
V. " «§ ■
I i'1 

:

tejü

I i

■ \M
lili I

: Él •:"

aRP

Jü

■

j^§oi¡ Ü

ü go

»5 _

:~tiier
;___8

: :

■•: ■

I
y&^IL

:$

1» í-Mm
pM

p

wm

*I

I
■:■. :: :: ■

: &
 /

>4
 k>»



t

1

mm



_



ivi

SÜ&v ■



ySft ßSmmijmkb II *?
?

»
I

I fr L V\il .
#

10^
-X filler

iá
¡¡¡

^rí.í:i ,,a;igi: 1'
F

227



*



fr r na

LEHET...
REGÉNY

IRTA
#

GOSZTONYI ADAM

(pTv, . "*5!
Â-

'

V.’-|

literaria kiadóvállalat kft.

(></✓



Megjelenik hetcnkint kétszer: hétfőn és pénteken.
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Budapest, V., Vilmos császár-ut 34. Tel. 24-7-98.
A szerkesztésért és kiadásért felelős: 

dr. id. Kovács Dénes.
Előfizetési ár: egv évre 9.60 P, félévre 4.80 P.

Kéziratot csak a bélyeg melléklése esetén küldünk vissza, 
de nem felelünk érte.

Hungárl» Hirlapnyemds R. T.. Budapest

VILÁGVÁROSI, regények

Copyright by Világvárosi Regények. 
Minden jogot fenntartunk,

A födelet Csizmazia Kálmán készítette 
Foto: Pátria. n///#•V/* ^cuhthlj-R^yy,^



HETENKINT KÉT VILÁGVÁROSI REGÉN* 
JELENIK MEG.

I Jivington városka mellett megáll a Floridából 
fV jövő autóbusz. A hatalmas kék kocsi, 

melynek oldalára arany nyíl van festve, 
zúgva közeledik a széles, cementországúton. Az 
óriás gumikerekek, melyek izzóvá forrósodtak a 
sebességtől, szinte füstölögtek.

Az Arany Nyil azonban —- ez a floridai áütó- 
busz-expressz hangzatos neve — le sem lassít, 
csak merész lendülettel lekanyarodik az ország­
úiról és befut egy sárga homokkővel kirakott 
mellékútra, mely egy benzinkút-állomás háta 
mögé vezet.

A benzinkútnál nemcsak az Arany Nyíl kap 
táplálékot. Az utasok is leszállnak. Bemennek a 
színestetejű épületbe, mely a piros és sárga ben­
zinkutak mögött terpeszkedik.

Bent az épületben bár van. Nem egyenes, ha­
nem négyszögletes alakban futó bár, ami mögött 
gázkályha, kávéfőző és egyéb amerikai konyha­
szerek csillognak. Ezeken készítik el percek alatt 
a megéhezett utasok számára az ételeket.

Kevés idő van az étkezésre. Mindössze tizenöt 
perc. Az Arany Nyíl nem vár az utasra, inert 
pontosan be kell tartania a menetrendet. Ezért 
aztán sietnek is az utasok. Amint a hatalmas kék
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kocsi megáll az országúti Kincs-ház melleit s a 
bőrkamásnis, tányér sapkás soffőr kinyitja az aj­
tót, gyors egymásutánban szállnak le az utasok. 
Átnyújtják a jegyüket a soffőinek, aki megnézi, 
hogy rendben van-e, átlyukasztja, aztán vissza­
adja az utasnak, aki siet be az állomásházba, 
hogy valami ennivalóhoz jusson.

Utolsónak hárman szállnak ki a kocsiból. Egy 
elegánsan öltözött harminc év körüli ember, egy 
idősebb úriember és egy divatos sportruhába öl­
tözött, feltűnően szép, szőke hölgy.

A fiatalabb gentleman átnyújtotta a három je­
gyet a soffőrnek, aki rövid szemle után kijelenti:

— Ezek a jegyek csak idáig szólnak.
— Tudom, — mondja a fiatalember könnyű 

zavarral és egy pillantást vet a társaira, akik tás­
káikkal kezükben állnak mellette — lehetséges 
azonban, hogy tovább utazunk New-York felé..*

— Helyes,— bólint a soffőr, — majd váltsák 
meg a jegyet, ha visszajönnek a kocsiba ...

Azzal becsukja a kocsi ajtaját, sapkájához 
emeli tisztelegve a kezét, aztán ő maga is besiet 
a bárba, hogy felhajtson egy pohár sört, mert az 
ember megszomjazik órák hosszat a volán mel­
lett .. .

Ismerkedjünk meg a három utassal, akik a ri- 
vingtoni állomáson utolsónak szálltak ki az autó­
buszból. Ügy a hölgy, mint a két férfi elegánsan 

öltözve. Felületes szemlélő azt hihetne, hogy 
tele van a zsebük pénzzel. Holott...
van
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Az idősebb gentleman mintegy ötven eves. De* 
res, angolosan vágott bajuszt visel, tartása egye* 
nes, mint egy civilbe öltözött katonatiszté. Moz­
dulatai megfontoltak és szertartásosak. Ezeket a 
mozdulatokat a színpadon sajátította el, ahol va­
lamikor államférfiakat, bankárokat, tábornokot 
kát, vagy egyéb tiszteletreméltó férfiakat alaki* 
tolt. A neve egyébként Edgar Markey.

A másik férfi jóval fiatalabb, csak harminc év 
körül lehet. Ö is a színpadon szerepelt valaha s 
gondosan vasalt nadrágja, hullámosán fénylő 
haja. megnyerő mosolya azt mutatja, hogy való­
színűleg szerelmes hősöket játszott. A látszat 
azonban ezúttal is csal. Ronald Lindsay csak 
inasszerepeket játszott a Broadwayn.

A két gentleman társaságában levő fiatal és 
szőke hölgy, aki Leyla névre hallgat, „show-girl“ 
volt még két évvel ezelőtt a Broadwayn. Vagyis 
azok közé a szépségek közé tartozott, akik, anél­
kül, hogy énekelnének, vagy táncolnának, 
páncsak megjelenésükkel díszítik a reviiszín- 
padot.

Leyla a kedvese volt Ronald Lindsaynak. E 
pillanatban ugyan nem árult el sok kedvességet, 
ahogy némán és hidegen állt mellette, de vala* 
mikor rendkívül jóban voltak egymással. Ez ak­
kor kezdődött, mikor Ronald pár évvel ezelőtt 
otthagyta a színpadot, mert felfedezte, hogy rész­
vény- és kötvényeladással sokkal több pénzt le­
het keresni. Akkoriban lázas jólét tombolt Ame­
rikában, mindenkinek volt kisebb-nagyobb 
gyona, így tehát könnyű volt az emberektől a

esti­

va*
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pgnzt elszegni jó megjelenéssel, ügyességgel és 
némi rábeszéléssel.

Ronald Lindsay egy newyorki „broker“-cég-: 
nek, vagyis tőzsdeügynökségnek dolgozott. A fel­
adata az volt, hogy látogasson el vidéki váro­
sokba és elegáns megjelenésével megnyerve á 
város közönségének bizalmát, megsúgja minden^ 
kinek a titkot, hogyan lehet gyorsan meggazda-^ 
godni? Meg kell venni azt az új részvényt, amit 
egy bizonyos newyorki „hroker“-cég hoz forga­
lomba s három hónapon belül minden befektet# 
tőkéje meg fog tízszereződni...

Ronald Lindsayval egyidőben szállt meg a vá­
roska legelőkelőbb hoteljében egy tisztes külsejű,- 
idősebb gentleman is, aki nem volt más, mint 
Edgar Markey. Ő háttérként szerepelt, néha át-t 
utazó bankár volt, vagy egyéb misztikus szemé­
lyiség, aki pontos összjátékkal segített Ronald-s 
nak. Mindketten vagyonokat kerestek, de el is 
költötték, mert nagy lábon kellett élniök, hogy 
a hiszékeny közönséget elkápráztassák. Azon-* 
kívül Ronald Lindsay külön lakást tartott New 
Yorkban Leylának, aki természetesen nem 
fogatta magát már a színpadon, hanem csak szín­
ház után jelent meg a különböző divatos mulató­
helyeken felékszerezve és mindig új ruhában. 
Mindenki tudta róla, hogy Ronald Lindsay ba­
bája, ami szintén emelte az utóbbi hitelét. Nagy 
volt a szerelem ekkor még Ley la és Ronald kö­
zött. Gyönyörű idők voltak ezek ...

De ezek az idők elmúltak. A tőzsde aranykora 
sziporkázva, mint az elhamvadt tűzijáték véget

mit-
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ért és nem maradt utána más, mint feli êtes cg és 
szegénység.

Ronald Lindsay legutóbb ősszel azt indítvá­
nyozta tehát, hogy menjenek le hármasban Flo­
ridába, ahol Amerika gazdagjai gyűlnek össze, 
hogy karácsonykor napfürdőt vehessenek a ten­
gerparton, mialatt New Yorkban és Csikágóban 
hóval permetezi a járókelők arcát a- téli szél.

— Floridában talán sikerül valami pénzt 
rezni — reménykedett Ronald. — Ha pénz he­
ver az ember körül, akkor mindig akad valami 
horogra ...

De Ronald reményei nem váltak be. Nem 
akadt semmi horogra, ellenben az expedíciós tár­
saság pénze teljesen elfogyott. Most már húsvét 
felé közeledett az idő, a floridai szezon végétért, 
nem volt többé mit várniok, tehát hazafelé indul­
tak New Yorkba.

— Ha jól hallottam az előbb — jegyezte meg 
hűvösen Leyla, ahogy ott álldogáltak hármasban 
a szabad sétányon, ami az autóbusz és az úti 
vendéglő bejárata között húzódott végig — a je­
gyeink csak idáig szólnak.

— Igen, — felelte Ronald —- jól hallottad, 
fiam.

— És mért nem váltottad meg egész New 
Yorkig?

— Mert hiányzott hozzá a megfelelő tőke, éde­
sem.

— Tehát? — kérdezte Leyla és felvonta a vál- 
lát, minta nem is érdekelné túlságosan a prob-: 
léma — hogy képzeled a továbbutazást?

sze-
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r— Arra gondoltam, —^ mondta Ronald némi 
zavarral — hogy neked van valamelyes pénzed..«

— Van, — bólintott a szőke szépség — de 
jpsak a magam részére.

— Ügy? Szóval magadról gondoskodtál! De 
mikor azt mondtam Miamiban, hogy az ékszerei 
két...

-— Az ékszereket nem adom, öregem. Mit csi­
nálok az ékszerek nélkül New Yorkban? Magad 
mondtad valamikor, hogy egy nőnek az ékszer 
annyi, mint egy üzletnek a kirakat. Hogy akarsz 
üzletet csinálni kirakat nélkül? Az ékszereimre 
tehát ne számíts, öregem ...

-— Ne veszekedjetek, gyerekek, — szólt közbe 
apaian a tisztes külsejű Edgár Markey — inkább 
beszéljük meg a továbbutazást,..

— Ami az én továbbutazásomat illeti, arról 
nincs mit beszélni — jegyezte meg Leyla könyör* 
telen hidegséggel. — A magam részéről mindene 
esetre továbbutazóm. Én gondoskodtam róla, 
hogy eljussak New Yorkig. Ami pedig bennetek 
két illet, gondoskodjatok magatokról úgy, ahogy 
tudtok. Hiszen mindig büszkék voltatok az esze-* 
lekre, hát találjatok ki valamit. Egyébként is,: 
nem féltelek benneteket...

Azzal Leyla odalépett a vendéglőből vissza­
térő soff őrhöz. Pár szót beszélt vele, ráfizetett a 
jegyére és visszalibbent az autóbuszba. Ronald 
pár lépést tett, mintha utána akarna menni. De 
aztán fanyar arccal és elgondolkozva megállt.

Az utasok sietve jöttek vissza a vendéglőből és 
egyenként beszálltak a kocsiba, A motor bér*
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regni kezdett, aztán a tányérsapkás, néger portás 
felugrott a hágcsóra, bezárta az ajtót s a nagy* 
kék kocsi a következő percben már kikanyaro­
dott az országidra.

Az egykori apaszínész savanyú arccal nézett 
a kocsi után.

— Ezt sose hittem volna Leyláról! Lám, mire 
képes egy nő! ... Most mit csináljunk? ...

A két volt színész, részvényügynök és szeren­
cselovag összenézett. Edgar, a volt apaszínész, 
tisz tele tr eméltóan őszülő hajába mélyesztette uj­
jait és felsóhajtott. Ez a sóhaj egészen mélyről 
jött, a szívéből és olyan őszinte volt, amilyen 
őszintén a színpadon sohasem sóhajtott. (Külön­
ben többre vitte volna a világot jelentő deszká­
kon.)

— Haj, haj, — nyögte Edgar Markey — most 
aztán jól nézünk ki! Itt állunk a floridai ország­
úton egy vas nélkül, letörve. .. Csak legalább 
tudnám, miféle város ez itt a közelben? ...

— Valami Rivington nevezetű városka — je­
gyezte meg Ronald, azzal a hűvös előkelőséggel, 
amit a színpadon sajátított el valamikor az inas­
szerepekben.

Edgar fürkészve nézett barátja arcába. Észre­
vette ugyanis, hogy a társa nincs úgy kétségbe­
esve, ahogy a helyzet megkövetelné. A homlokát 
nem borítja el a bánat felhője és a szemét nem 
homályosítja el a fájdalom, mint az olyan embe-
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tét, akit most hagyott faképnél a barátnője .. < 
Edgar Markey lehetett rossz színész valami-» 

kor, de elég jó emberismerő volt. Főleg a barát­
ját, Ronaldot, ismerte alaposan. És így azonnal 
sejteni kezdte, hogy a helyzet nem egészen úgy 
áll, mint ahogy azt a látszat mutatja.

Ránézett Rónáidra és az igazságot követelő 
.hangon kérdezte:

— Mi volt ez az előbb Leylával?
Ronald elmosolyodott.
— HáVlstennek, megszabadultam tőle.
— - Hogy érted ezt? Nem ő hagyott el?

. — Persze, hogy ő hagyott el. Hiszen láttad.
Megmutatta, hogyan hagyna el, ha egy cent sem 
volna a zsebemben és az ő ékszereire szorulnék...

— Ronald! Fiam! — kiáltotta Edgár lelkesen 
•— azt jelenti ez, hogy még van valamelyes pén­
zünk?

i Ronald mosolya mélabúsra változott.
— Pénzünk? Te mindig többesszámban gon­

dolkozol, ha az én pénzemről van szó és mindig 
egyesszámban, ha a magadéról. Na jó, nem kell 
azért megijedni. Természetesen nem hagylak 
cserben és gondoskodom rólad, amíg valamihez 
jutunk. Szerencsére most már úgyis csak két 
személyről kell gondoskodni. ..

■ — Igaz, — bólintott Edgar — de azért még­
sem tartom olyan nagy szerencsének, hogy Leyla 
nincs velünk. Hidd el, fiam, hogy kell egy nő a 
társas cégbe

— Lehet, hogy igazad van. De le kellett épí­
teni

10



— Kár volt, Ronald. Ebben az üzletben, amfc 
ben mi vagyunk, mindig szükség van egy jómegki 
jelenésű nőre. Ha másnak nem, akkor összekötő 
kapocsnak, de mindig szükség van egy nőre* 
Nem hiszem, hogy nagyobb sikerünk lesz Leyla 
nélkül, mint eddig. Nem, fiam, nő nélkül nem 
lehet...

— Ne papolj, — mordult fel Ronald — nem 
költhettem rá erre a bestiára az utolsó centemet 
is! Akkor legfeljebb az történt volna, hogy három 
héttel később következik be az a jelenet, amit 
az imént láttál, mikor kiderül, hogy nincs egy 
vas sem a zsebemben és a hölgy ahelyett, hogy, 
az ékszereit ajánlaná fel, szépen otthagy a csá­
vában! Mit beszélsz itt marhaságokat, hogy nő 
nélkül nem lehet...! Egyelőre örülj, hogy pár 
hétre van kitartásunk és hogy tovább utazha­
tunk ...

— Ma már aligha! A menetrendben láttam, 
hogy csak holnap megy egy másik autóbusz 
New York felé ...

— Helyes, akkor itt maradunk holnapig. Ez 
a városka, ahogy az útjelző tábla mutatja, nincs 
messze. Csak három és fél mérföld. Szépen be* 
sétálhatunk. Valószínűleg akad valami rendes 
hotel is ...

És Ronald előkelő gesztussal már át is nyuji 
tolta kézitáskáját az apaszínésznek és megindult 
az országúton Rivington felé. Edgar a két könnyű 
kézitáskával a kezében, filozofikusan megadva 
magát sorsának, ballagott utána ...

Beértek a városkába.
ti



— Ez hát Rivington, — mondta Ronald, amint 
* főtérre érkezve, körülnézett.

Mintha az egész városka aludt volna a délutáni 
napsütésben. A napsugár csillogott az üzletek ki-; 
rakatain, de vevők nem jártak ki és be az ajtón.

— Micsoda városi — kiáltott fel Edgar, a volt 
apaszínész — nem mernék egy ilyen üzletbe be­
menni. A boltos valószínűleg délutáni álmát 
alussza a pult mögött és valószínűleg ki sem szol­
gálna, ha gyengédtelenül felkelteném álmából...

— Álmos kis város. — bólintott Ronald. — 
Ilyen városkában soha semmi sem történik... 
Dehát úgyse maradunk itt tovább egy napnál. 
Csak kipihenjük magunkat... Ott van, ni, a 
hotel!

Valóban a sarkon ott büszkélkedett a város 
egyetlen nagyobbszabású szállodája, amely büsz­
kén viselte homlokán az aranybetűkkel kiírt ne­
vet:

„Rivington House.“
— Taxit kellett volna venni, — mondta Edgar 

*■— mégis furcsa, ha így gyalogosan megérkezünk.
— Nem tesz semmit, 

ma jd célzást teszek arra, hogy autón jöttünk, de 
a kocsink letört pár mérföldre innen... Min­
denesetre előbb bemegyek ott a bankba és be­
váltok egy American Express utazócsekket, 
hátha a hotelben előre kérik a pénzt...

— Nagyon helyes, Ronald. Csak siess ...
Edgar ezzel letette cgv padra a két kézitáskát

és megtörölte izzadó homlokát. Aztán maga is le­
lilí a padra, mely egy árnyékos vadgesztenyefa

felelte Ronald
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tövében állott, míg Ronald megindult a távoiabS 
lévő bank felé.

Edgar ezalatt szemlélődve körülnézett. A* 
egyik ucca végén, mely a térre torkolt, valami 
fehér víztükör csillogott. Edgar emlékezett rá* 
hogy mikor a városba bejöttek, egy kis folyó' 
mellett vezetett el az útjuk.

— Valószínűleg az a Rivington folyócska, 
ról nevezték el a várost, — gondolta magában 
Edgar.

A volt apaszínész helyesen következtetett. A’ 
Rivington folyó táplálta a várost s a kerek kis tó, 
melyet a folyó alkotott a városka szélén, volt Ri­
vington lakóinak büszkesége. Ez volt az a tó, 
mely ott csillogott a térre torkoló ucca végén,; 
mint egy ezüst dollár.

Rivington lakói azért voltak büszkék 
kis tóra, mert az ezüstös vízen három hattyú is 
úszkált méltóságteljesen. Igen, két fehér és egy 
hollófekete hattyú díszítette a városka tavát, 
amely körül egy kies parkot építtetett a városi 
tanács. A tó mentén sárga kavicsos út vezetett 
köröskörül, az utat pedig lágyan suttogó, dús- 
lombú fák szegélyezték. Sőt, mi több: az úton 
zöldrefestett és ezüstös karfájú padok is voltak, 
amelyre leülhettek a sétálók, hogy a tóban és a 
hattyúkban gyönyörködhessenek ...

Edgar elfordította szemét az ucca felől, mely 
a parkhoz, illetve a hattyús tóhoz vezetett és el-» 
lenkező irányba nézett. A tér másik oldalán egy 
sárga téglás, ósdi stílusú, komor épület állott. 
Könnyű volt kitalálni, hogy a sárga téglás ház

ar-«

erre a
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Kern mSs, mint a törvényszék. Részint az épület 
háromszögletes homlokáról, melyet két sárgára 
meszelt oszlop tartott, szegényesen utánozva a 
nemes római stílust, részint a törvényszék mel­
lett levő kisebb épületről, melynek bejárata 
fölött szigorú tábla hirdette:

„Megyei fogház.“
Ebből nyilvánvalóvá vált Edgár előtt, hogy 

Rivington a megye székhelye. Nem mondhatni, 
hogy a törvényszék és a fogház látása kellemes 
benyomást tett volna Edgárrá. Nem volt ugyan 
semmi félnivalója, hiszen azokat az értéktelen 
részvényeket, melyeket azelőtt a jóhiszemű vi- 
déki közönség nyakára sóztak a jobb időkben,- 
más államokban adták el, Pennsylvaniában,- 
Ohióban, West Virginiában, amelyeknek igaz­
ságszolgáltatása nem ért el idáig, de azért Edgar 
mégis kellemetlenül fordította el pillantását a 
börtönről!

— Hej! — gondolta magában — csak a florii 
dai lóversenyszezón jobban sikerült volna ...

Miamiban ugyanis mind a hárman megpró­
bálkoztak vele, hogy a lovak segítségével építsék’ 
fel lerombolt anyagi helyzetüket. De Leyla foly­
ton beleszólt, sose akarta azokat a biztos tippe­
ket megjátszani, amiket Edgar szerzett, a vége 
aztán az lett, hogy maga Edgar is megingott a 
tippjeiben és más lovakat játszott, mint amiket 
a papíron kiszámított magának. Hiszen igaz, 
hogy ha a saját tippjeit játszotta volna meg, ak­
kor is leégtek volna, de nem ilyen gyalázatosán...

Eredetileg azért mentek ki a versenyekre,
14



hogy oit valami gazdag áldozathoz férkőzzenek’ 
Leyla révén. De ez a terv nem sikerült. Leylá- 
nak ugyan akadt két-három ismeretsége, dtf 
azokról csakhamar kiderült, hogy az elegáns 
ruha üres erszényt takar. Mintha a gazdagok 
mind távolmaradtak volna az idei szezonban 
Miamitól! A gazdasági válság tartotta őket viszi 
sza, vagy csak Leylának volt olyan balszerem 
cséje, hogy nem sikerült az igazival megismer­
kednie, ki tudja ...?

Amint Edgar így elmélkedett, egyszerre eszébe 
jutott, hogy Ronald már több, mint tíz perce van 
a bankban és már kijöhetett volna. Az órájára 
nézett. Igen. Ronald már tizenöt perce van a 
bankban .. .

Türelmetlenül nézett a másik sarok felé, ahol 
a fehér terméskőből épült, vascirádás ablakű 
bankház állott.

— Mi az ördögöt csinál Ronald a bankban 
olyan sokáig? — gondolta magában.

Ronald nem ok nélkül késlekedett a bankban* 
Előtte két munkáskülsejű ember lépett a pénz­
tárablakhoz, akik néhány dollárt tettek be a be­
tétkönyvükre. Ez nem tartott soká és most Ró­
náidra került volna a sor.

Ekkor egy jóalakú, jól öltözött, de egész lényé­
ben mégis vidékies külsejű, mosolygó hölgy 
lépett a pénztárablakhoz. Rónáidnak valami azt 
súgta a belsejében, hogy engedje a hölgyet maga
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riőff. Volt valami hatodik érzéke, amely meg­
magyarázhatatlan szimattal adta tudtára, ha üz^ 
Jeti lehetőség közeledett. Ebben az esetben is 
ilyesvalamit érzett és szmte akaratlanul 
ment vissza-

a fal mellett levő íróasztalhoz, ahol kitépte 
a esekköny véből a megmaradt két darab ötven- 
dolláros csekk közül az egyiket, aztán vissza­
ment a pénztárablakhoz, ahol a hölgy háta mögé 
került.

A hölgy teljesen a saját dolgával volt elfog­
lalva s így nem is látta Ronaldot, aki azonban a 
nő válla mögül lenézve, észrevette, hogy a nő 
mit tai t a kezeben. A vidékies hölgy kezében 
egy zöldes színű, hosszúkás papírszelet volt, 
melynek tetején ez a felírás állott:

„Treasury of the United States.“ — Az Egye­
sült Államok Kincstára.

Később a hölgy oldalt fordult és így Hónaid­
nak még jobb alkalma nyílt rá, hogy a nő vállán 
keresztül megfigyelje az állami csekket, amit 
őnagysága féltő gonddal ugyan, de mitsem sejtő 
nyíltsággal a kezében tartott. Az Egyesült Álla­
mok kincstára által kibocsátott csekk 1000 dol­
lárra volt kiállítva, lía nem lett volna a csekken 
feltüntetve, hogy ez az összeg 50.000 dollár név­
értékre szóló, állami kötvény félévi kamata, Ro­
nald akkor is kitalálta volna. Mert, mint volt 
részvényügynök, járatos volt az ilyen dolgokban 
és tudta, hogy az amerikai állami kötvények az 

etlen holtbiztos befektetést jelentik, épp olvan 
biztosak, mintha valaki aranyban tartaná a pén­
zét, de csak négy százalékot fizetnek, amit a
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kincstár félévenként küld szét a kötvények tu­
lajdonosainak. Tehát az ezer dollár ötvenezer 
dollár tőke félévi kamata.

De nem volt szükség rá, hogy Ronald követ­
keztetéssel állapítsa ezt meg, mert a.csekken fel 
volt tüntetve, hogy az összeg kamatot képvisel, 
sőt el lehetett olvasni rajta a hölgy nevét is: 
«Mrs. Carrie Hoggart».

Mikor Ronald idáig jutott tanulmányában, hir­
telen szerénység fogta el és még jobban hátra­
húzódott. Hatodik érzéke, az a bizonyos ösztön, 
mely mindig tudomására hozta, ha üzleti lehető­
ség kínálkozott, azt súgta most neki, hogy jobb 
lesz, ha nem kelt feltűnést és nem véteti magát 
észre a bankban Mrs. Hoggart-al. A nő eddig 
ügyet sem vetett rá, nyilvánvalóan nem is vette 
észre, tehát semmi szükség rá, hogy most észre­
vegye. Ronald tehát, mintha valamit elfelejtett 
volna, visszament megint a fal mellett levő író­
asztalhoz és onnan figyelt a szeme sarkából az 
asszonyra. Látta, hogy őnagysága nyugodtan, 
mint aki már többször végigcsinálta ezt a műve­
letet, felveszi az ezer dollárt, barátságosan mosö- 
lyog a pénztárosra, aztán elteszi a pénzt és ki­
megy a bankból.

Ronald követte pillantásával, míg csak a nő el 
nem tűnt a kijáraton.

— Egy nő, akinek 50.000 dollárja van — gom 
dolta magában fellelkesedve.

— És még hozzá özvegy — mosolyodéit el.
Ezt is könnyű volt megállapítani, mert Mrs.

Hoggart, ha nem is teljes gyászt viselt, de mégis
Nő nélkül nem lehet. 2 17



azt a benyomást tette, mint aki még mindig gyá­
szolja a drága megboldogultat.

Rónáidnak kitűnő tapasztalatai voltak a vidéki 
özvegyekkel. A legszebb részvényügynöki sike­
reit velük aratta. Az özvegyeknek adta el a leg­
több értéktelen részvényt és most úgy érezte, 
mint akinek a sors 50.000 dollárt dob a Iába elé! 
Csak le kell hajolni érte, hogy felvegye.

Ronald felemelt fővel ment ki a bankból. A 
szeme ragyogott. Ebben a vidéki városkában nem 
lesz nehéz megtudni mindent Mrs. Hoggartról és 
a közelébe férkőzni. A jó szerencse hozta ide ...

Edgar rögtön észrevett valamit a barátján, mi­
kor az ruganyos léptekkel közeledett feléje. Fel­
állt a pádról és várakozásteljesen nézett rá.

— Mi az, Ronald? Mi történt?
— Még semmi, — mondta Ronald vidáman, 

— de valami történni fog.
—Micsoda?
— Elsősorban az, hogy nem egy napig mara­

dunk ebben a városban, hanem jóval tovább. 
Talán egy hétig, vagy kettőig is. És gazdag; n 
megyünk el innen, öregem. “

— Beszélj értelmesebben. Mire bukkantál?
Ronald gyorsan elmondta, amit a bankban ész­

lelt, aztán hosszú konferenciába mélyed! Edgár­
ral, akinek a beszélgetés alatt szintén felragv 
gott az arca. Megállapították a hadi tervet, ami­
nek első pontjaként most már maga Ronald je­
lentette ki:

— Így semmiesetre sem állíthatunk be a ho­
telbe. Ki kell mennünk a városból, hogy a kör­

ú­
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nyéken valahol bérelhessünk egy magánautót és 
érkezhessünk meg a szállóba ...

Edgar és Roland estefelé érkezett meg a Ri- 
vington House elé.

A limousinet, melyet a városon kívül béreltek, 
egy soffőr hajtotta. Az autó egész más irányból 
kanyarodott a hotel elé, mint ámenről Edgar és 
Roland pár órával előbb jöttek be Rivingtonba.

Roland ugyanis az autóval előbb egy közelben 
levő másik városba hajtatott. Ott váltotta be a 
megmaradt két darab ötven dolláros csekkjét. 
Ez sürgős volt, mert pénzre volt szüksége és gon­
dos elővigyázattal tanácsosabbnak látta, hogy ezt 
a műveletet egy másik bankban végezze el. 
Semmi szükség sincs rá, gondolta, hogy Riving- 
ton egyetlen bankjában tisztában legyenek azzal, 
hogy mennyi pénzzel rendelkezik, vagy, hogy 
megnézzék az aláírását és így megtudják az 
igazi nevét.

Roland, valahányszor egy nagyobb stílű «üz­
letet» bonyolított le, többnyire nem a saját nevén 
szerepelt, hanem valami hangzatos, felvett néven* 
Ez már nála elővigyázatossági rendszabály volti

Ezúttal sem tért el ettől a körültekintő rend­
szertől.

Mikor a limousine megállt velük a hotel előtt, 
figyelmesen körültekintett és látván, hogy meg­
érkezésük úgy a portásra, mint az elősiető belb 
boyra igen jó benyomást tesz, udvariasan előre-» 
engedte öreg barátját, Edgárt, aztán intett a sof-« 
főrnek, aki bérét már előzetesen megkanta, hogy, 
tovahajthat a kocsival.

azon
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— All right, James. Mehet az autóval, ahová 
akar...

A limousine elgördült a szálló elől, Roland 
pedig bement a szolgák után a hallba.

— Egy suitet kérek — mondta hűvös nyuga-i 
lommal, rendelkezéshez szokott hangon az eléje 
siető hotel managernek — két egymásba nyíló 
szobát, északra nyíló ablakkal és balkonnal, elő­
szobával és természetesen fürdővel...

A hotel manager sajnálkozva jelentette ki, hogy 
e pillanatban csak nyugatra nyíló ablakokkal 
szolgálhat, amit Roland lesújtott arccal vett tudo­
másul. Edgar ezalatt deres bajuszát simogatva, 
hanyagul ült le távolabb egy fotelben, mint akit 
az egész tárgyalás nem érdekel s mint aki az 
ilyesmit teljesen rábízza fiatalabb társára.

Roland végre is megegyezett a hotel manage- 
rével, akire láthatólag mély benyomást tett a két 
előkelő idegen világvárosi modora. A manager 
arcán határozott boldogság látszott tündökölni, 
mikor végre Roland beleegyezett a nyugatra 
nyíló ablakokba és hanyagul beírt valami nevet 
ügy a maga, mint Edgar nevében, a hotel ven­
dégkönyvébe ...

Felmentek az első emeleten levő lakosztályba. 
Most Edgar haladt elől méltóságteljesen, lassú, 
főúri léptekkel, mintha mondjuk a színpadon 
játszott volna egy külföldi arisztokratát, egy lor­
dot, vagy egy nyugalmazott tábornokot.

Utána haladt Roland tiszteletteljesen, de mégis 
biztos fellépéssel a bell-boy mellett, aki egy vá­
szonhuzatba burkolt kézitáskát cipelt.
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Rolandnak ugyanis volt gondja arra is, hogy 
a szomszédos városkában vászonhuzatot vegyen 
a táskára, hogy az kevésbé kopottnak látszék.

Mikor felérlek a szobájukba, Roland egy fél-; 
dollárost dobott oda a bell-boynak, aki mindössze 
egy 25 centest remélt és a dupla borravaló fölötti 
örömében, kétszer is vörös, kerek sapkájához 
emelte az ujjait és így szalutálva, háttal ment ki 
a szobából.

Mikor egyedül maradtak, Roland kinyitotta 
balkonra vezető ajtót és kilépett a hűs esti leve* 
göre. Az égen csillagok hunyorogtak és a tó felől 
édes illatot hozott az esti szél.

Az erkélyről úgyszólván az egész városkát le-: 
betett látni A békésen szundító házakat, melyek? 
nek ablakai, mint őrködő piros szemek, világított 
tak a tavaszi éjszakába. A szálló előtti tér távoli 
sarkában komoran, sötéten húzódott meg 
f?yei törvényszék ósdi épülete, lomha kupoláját 
val.

a

a met

Poland elfordította tekintetét és a szebb ma- 
' ánházakat nézte, amelyek kiemelkedtek a szék 
' ató utcák vonalából. Mintha azt kereste volna, 
hogy melyikben lakhatik a formás özvegy, 
Mrs. Carrie Hoggart, akinek 50.000 dollárja 
Ni- amott van egy kertes, csinos villa, amelynek! 
ablakában épp most alszik el a világosság, talán! 
ao°an kikik az özvegy, talán épp most bújik be 
az ágyba, nem is sejtve, liogv rövidesen 50.000 
dollárt fog áldozni jótékony célra. Mert, ugyebár,- 
lehetne szebb jótékonyságot elkénzelni, mintha 
két küzködő embertársunkat, akiknek az utóbbi

van.
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időben olyan gyalázatosán ment a soruk és még 
floridai lóversenyen is folyton ellenük futottak 

a lovacskák, — felsegélyezzük és gondtalan éle­
tet biztosítunk a számukra ...

Roland merengve nézett le az alatta fekvő vá­
roskára és egészén ellágyult arra a gondolatra, 
hogy az élet mennyi sok szépet és jót tartogat 
néha egy ügyes ember számára. Valahonnan 
zenét is hozott a kósza, bolondos szél, olvadó, 
szerelmes muzsikát, amiből egy havai-i gitár sírt 
föl édes-bús nyivákolással. A szemközt levő há­
zak egyikében szólt a rádió, az közvetítette a 
finom zenekart, amely e pillanatban talán Havan­
nában játszott, talán a Broadway valamelyik 
mulatóhelyén ...

_ Rivington — ábrándozott lelkesülten Ro­
land, mintha már a zsebében érezte volna az 
50.000 dollárt — áldani fogom az emlékedet is... 
Soha nem felejtkezem meg rólad ...

Valaki megrántotta hátulról a gallérját.
Edgar volt.
— Ne álmodozzunk — mondta Edgár szigo­

rúan — azért vagyunk itt, hogy dolgozzunk. 
Ismered a közmondást: előbb az üzlet, aztán az 
élvezet...

_ Igazad van — felelte Roland és belépett az
erkélyről a szobába — munkára fel! Ide a tele­
fonkönyvet ...

_ Itt van — mondta Edgar és felvette az
íróasztalról az ernyős lámpa alatt fekvő piros­
fedelű könyvet, mely a környék összes telefon- 
előfizetőinek nevét és címét tartalmazta.

a
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— Már magad is megnézhetted volna.
Edgar a fejét rázta.
— Nem avatkozom a hatáskörödbe. Ez a te 

dolgod. Kikutatni Mrs. Carrie Hoggart címét és 
lenyomozni környezetét, magánéletét, valamint 
egyéni, apró szokásait...

Rohand nem felelt semmit, hanem felkapta a 
telefonkönyvet és forgatni kezdte. •

— Remélem, hogy itt találom a címét...-
— Hogyne. Ha valakinek 50.000 dollárja van, 

minden valószínűség szerint van telefonja, még 
ha más szüksége nincs is rá, minthogy a fűsze­
restől esős napokon telefonon rendelje meg az 
áruját...

Roland felkiáltott.
— Megvan! Rt van! Mrs. Carrie Hoggárt. 832, 

Jefferson Street...
— Na látod ...
—- Sajnos, ma már nem intézhetünk el többet. 

De holnap reggel utánanézek az özvegy magán-- 
életének ...

— És aztán? A közeledés ... ?
—- Bízd rám. Az Mrs. Hoggart egyéniségétől, 

szokásaitól függ. Majd kiválasztunk a bevált re­
ceptek közül egyet, azt, amelyik legjobban illik 
az esethez ... '

— Helyes. Akkor aludjunk egyet, mert aZ az 
átkozott autóbusz úgy összerázott, hogy minden 
csontom kívánja a pihenést...

Edgár ezzel már bele is bújt az ágyba. Roland 
átment a másik szobába, mert két hálószobájuk 
volt... ' ••
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A reggeli nap besütött az ablakon, mikor 
Edgar felébredt. Átment a másik szobába, de az 
üres volt. Roland már nem volt ott, úgylátszik, 
már munkába állt. Déli tizenkettőt ütött az óra, 
mikor visszaérkezett.

— Nos, mi újság? — kérdezte Edgar.
Roland a biztos győzelemre induló hadvezér 

fölényével mosolygott.
— Gyerekjáték lesz az egész. Az özvegynek 

csak egy néger szolgálólánya van, különben 
egyedül él, rokonok ritkán látogatják. Egyéb­
ként minden délelőtt a tó partjára megy sétálni 
és a hattyúkat eteti...

—- Tehát... ?
— Tehát válasszuk a hármas számú receptet, 

özvegy nővel való megismerkedés legbiztosabb 
módja. Kipróbált hatás s ami a fő, tökéletes 
bizalom keltést eredményez .. .

— Hát akkor csak rajta. Nincs veszteni való 
idő. El kell intézni, mielőtt a pénzünk elfogy ...

— Igazad van. Már megyek is, megveszem a 
kellékeket. ..

Azzal Roland újból kiment a lakásból és el­
hagyta a hotelt.

De nem ment messzire.
A városka főterén körülnézett és csakhamar 

meglátta, amit keresett. Nem messze egy divat­
üzlet kirakata csillogott. Női divatáruk, selyem­
harisnyák, gyöngyök, csattok, retikülök tündö­
költek az üveg mögött.

— Stuart & Co. Smartest shoppe in Rivingtoii 
hirdette a cégtábla.
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Vagyis ilt áruljak a legszebb női holmikat, ez 
a legelőkelőbb női divatüzlete Rivingtonnak.

Roland bement a boltba. És néhány perc 
múlva egy kis csomaggal a kezében tért vissza a 
hotelbe.

A parkban, a sárga kavicsos úton, mely a tő 
mellett vezetett el, padok voltak. Zöldre festett 
padok, ezüstös karfával, melyek szinte csábítot­
ták az embert arra, hogy leüljön.

Egy ilyen pádon ült Mrs. Carrie Hoggart. Csak 
egy pillanat múlt el azóta, hogy leült itt a pádon 
és a tó tükrén máris megindult a forgalom,« 
Mind a három hattyú feltűnt a tó különböző 
részén, kibújtak a tó partján levő bokrok alól# 
ahol fészkükben rejtőztek és most oly sebes sík« 
lássál, mintha motoros csónakok volnának, kő« 
zeledtek Mrs. Hoggart felé. Elől jött a fekete# 
mérges hattyú, ő vezetett a versenyben, mögötte 
siklott a másik kettő, magasra emelt nyakkal# 
büszkén feltartott csőrrel.

A hattyúk tudták, hogy enni kapnak Mrs« 
Hoggarttól. Hiszen nem először volt itt az őz« 
vegy, mindennap kijött, hogy kedvenceit meg« 
etesse zsemlyemorzsákkal.

Mindennap ugyanarra a padra ült, megetette a 
hattyúkat, ábrándozott kicsit, aztán — mint aki 
a napi jótettét elvégezte — csendesen hazasétált.

Most is jólelküen nyúlt retiküljébe, ahol már 
elő volt készítve a hattyúknak szánt morzsa. \

Mrs. Hoggart a pádról a víz felé hajította ä 
morzsákat, melyek részint a vízbe, részint a 
vízbe nyúló zöld pázsit szélére pottyantak. Al
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hattyúk .felkapkodták' a morzsákat és össze is 
vesztek rajta kissé. A fekete hattyú ugyanis kü­
lönösen erőszakos volt. Amit lehetett, elkapko­
dott a társai elől, hosszú nyakával k,nyúlt a zöld 
fűbe is egy-egy morzsa után s amikor egyik 
fehér hattyú utánozni akarta, dühösen vágott 
feléje a csőrével.

— Te, te rabló — fenyegette meg Mrs. Hog-, 
gart a fekete hattyút, de a hangjában nem volt 
komoly harag. Úgy látszott, hogy Mrs. Hoggart 
nem is tud tulajdonképpen haragudni. A 
méhen, vagy a rózsás arcában volt-e ez a lágyság, 
nehéz lenne megállapítani. Az özvegy egész ar­
cán valami olyan szelídség ömlött el, mint 
kon a nagymamákon, akik a mozivásznon szok­
tak szerepelni. Egyébként Mrs. Hoggart még fia­
talnak látszott. Bár harminc év körül lehetett, a 
bőre, az arca, a magatartása nem árulta még el 
a korát. A termete —- igaz, hogy fűzőbe szorítva 

*— elég formás volt, nem sovány, de nem is ép­
pen kövér, csak éppen lágy és párnás.

Általában, ha Mrs. Hoggart nem Rivinglon- 
ban él, hanem egy metropolisban s a világvárosi 
divatot követi ruházkodásában, el lehetett volna 
képzelni, hogy akármelyik gentleman szeme 
megakad rajta.

Mrs. Hoggart most újra a retikülje után nyúlt, 
hogy a megmaradt morzsákat kiosztogassa a 
hattyúk között. Az özvegy a retiküljét az előbb 
maga mellé helyezte a padra, de ahogy most 
ptána nyúlt, szórakozottan nem jobboldalt, ha­
nem baloldalt tapogatódzott utána a kezével.

sze-

azo-

2G



.
;

A kezébe is akadt egy retikül, de Mrs. Hog-* 
gart rögtön érezte, hogy ez nem az övé. Balota 
dalt nézett és meglepetve látta, hogy mellette a 
pádon, egy idegen retikül fekszik. Gyöngyökből 
volt, piros és fekete gyöngyökből, olyan színek­
ből összeállítva, ami Mrs. Hoggartnak mindig 
kedvence volt és fölül csinos, modern csati tar­
totta zárva.

Mrs. Hoggartnak első gondolata volt, hogy a 
saját kézitáskája megvan-e?

Megvolt. Ott feküdt mellette a pádon, a másik' 
oldalon, ahogy az előbb maga mellé tette. Sem- 
nr kétség tehát, hogy ez a másik, idegen gyöngyi 
retikül itt volt már pádon, mikor leült ide, csak' 
eddig nem vette észre. Úgy látszik, valaki itt­
hagyta, elvesztette. Valami jobb hölgy lehetett, 
mert a kis gyöngytáska elég költséges holminak 
látszott s amellett némi ízlésről is tanúságot tett.

Mrs. Hoggart a kezébe vette, kinyitotta, egy 
pillantással megnézte, hogy mi van benne, aztán 
újra becsukta és zavartan forgatta a kezében.

Mrs. Hoggart ebben a pillanatban vette észre,’ 
hogy a sárga kavicsos úton egy jól öltözött fia­
talember siet feléje. A fiatalember sötétkék 
ruhában volt, amely tökéletes szabással simult S 
testére. Szalmakalapja is a divat által megkívánt 
szögben, mértani szabályossággal ült a fején s 
gondosan borotvált arcából két bizalomkeltően 
kék szem sugárzott elő.

Ez a két kék szem most fürkészve mérte végig 
a sárga kavicsos utat és a padokat. Nyilvánvaló' 
volt, hogy a fiatalember keres valamit, amit az!
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arcán átvonuló zavar Is elárult De egyszerre fel­
derült az arca, amint közelebb jött "és megpil­
lantotta Mrs. Hoggart kezében a retikiilt.

Megállt Mrs. Hoggart elölt és megemelte a 
kalapját.

— Bocsánat — mondta lágyan csengő han­
gon, miközben az arca eltitkolhatatlanul sugá­
rozta örömét, hogy megtalálta, amit keresett ‘— 
sejtettem, hogy itt lesz a rétikul valahol...

Mrs. Hoggart csodálkozva nézte a retikiilt.
— Ez az öné?
A fiatalember barátságosan mosolygott és ud­

varias készséggel igyekezett megmagyarázni a 
helyzetet.

— Dehogy is az enyém. Ez a retikiiï Ralph G. 
Burton ezredes feleségéé. Az ezredes és felesége 
;— átutazóban vannak itt Rivingtonban — kora 
reggel itt sétállak a tó partján s az ezredesné le­
ült itt egy padra a hattyúkat nézni. Mikor visz- 
szajöttek a hotelbe, akkor vették észre, hogy az 
ezredesné elhagyta a retiküljét. Engem küldtek 
érte, hogy keressem meg. Sejtettem, hogy itt 
kell lenni valahol. Igazán örülök, hogy éppen 
Ön találta meg.

— így legalább jó kezekbe került — fejezte 
be a fiatalember a magyarázatot udvarias mo­
sol! val.

Mrs. Hoggart is mosolygott és átnyújtotta a 
rétik üU.

4— Az ezredesné végtelenül sajnálta volna a 
retikiilt, ha nem került volna meg — magya­
rázta ismét a fiatalember — nem az értéke
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miatt, amit képvisel, hanem, mert olyasvalakitől 
kapta ajándékba, akit az ezredesné évek éta 
nagyrabecsül. És az ezredesné azért nem is pa* 
koila be ezt a rétikéit a táskájába, hanem a ke­
zében hozta Miamiból...

Mrs. Hoggart erre sem tudott mit felelni, csak 
mosolygott. A fiatalember pedig mégegyszer ki­
törő hálával emlékezett meg Mrs. Hoggart ked* 
vességéről, hogy a rétikéit visszajuttatta, aztán 
udvariasan köszönve, eltávozott.

Mrs. Hoggart és a rendkívül udvarias fiatal­
ember másnap, sőt harmadnap is találkoztak a 
tóparti, sárga kavicsos úton.

Ügy látszott, hogy mindketten élvezték a má* 
sík társaságát. így történt aztán, hogy a követ­
kező napok egyikén, a délelőtti séta és hattyú- 
etetés alkalmával a társalgás hosszabbra nyúlt a 
szokottnál és bizalmas beszélgetés lett belőle, 
amelynek során mindketten elmondtak egymás* 
nak egyetmást életükből.

Kiderült, hogy a rendkívül udvarias fiatalem­
ber tulajdonképpen foglalkozásánál fogva udva­
rias, minthogy magántitkára, Ralph C. Rurtotí 
ezredesnek. Az ezredes természetesen csak dísz-* 
ként viseli ezt a címet, tulajdonképpen nem ka­
tona, hanem nyugalombavonull iparmágnás, 
aki vagyona kamataiból élvezi az életet. Az ezj 
redes címet részint ipari téren szerzett érdemel 
címén kapta meg a kormányzótól, részint azévf¿ 
mert valamikor szerepelt a spanyol-amerikai 
háborúban.

— Hol van most az ezredes? — kérdezte Mrs*
29



Hog art, akinek képzeletét úgylátszik, megra­
gadt mindaz, amit a rendkívül udvarias fiatal­
ember gazdájáról mesélt.

Az ezredes jelenleg nincs Rivingtonban — 
mondta halkan és tiszteletteljesen a rendkívül 
udvarias fiatalember, akinek hangja mindig kü­
lönös, előkelő árnyalatot vett fel, valahányszor 
gazdájáról beszélt — az ezredes, valamint 
ezredesné visszament Miamiba, 
ugyanis egy lova szerepel a Grand National 
ÍSteeplechasen, vagyis a 100.000 dolláros nagy- 
'díjért lefutandó akadályversenyen, az ezredesné 
viszont elnöke egy jótékony célú mozgalomnak 
B ezért kénytelen egy, erre a célra rendezett vízi 
mulatságon résztvenni, ahol a kedvéért a társa­
dalmi előkelőségek egész sora fog megjelenni...

— Oh, Mr. Stanford — mondta az özvegy 
félig sóhajtva, félig maga elé merengve, mintha 
szava csak saját vágyainak visszhangja lenne 
— az gyönyörű lehet, az a vízi mulatság . ..

Azon, hogy Mr. Stanfordnak szólította az ud­
varias fiatalembert, nincs mit csodálkozni. Té-. 
védésről szó sem lehet, igenis, úgy áll a helyzet, 
ahogy az olvasó képzelte, az udvarias fiatalem­
ber azonos volt Rolanddal, aki ezúttal John Stan­
ford néven mutatkozott be .. .

Azt is valószínűleg előre látja az olvasó; hogy 
Burton ezredes szerepére Edgar, az apaszinész 
volt kijelölve. Hogy mért kellett az ezredesnek 
olyan hirtelen Miamiba utaznia? Egész bizto- 

azért, hogy lovát a nagy akadályverse­
nyen futtassa! Hanem azért, mert el kellett tün-

az
Az ezredesnek

san nem
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telnie az ezredesnél, aki egyáltalán nem létezett. 
Bizonyos, hogy ha Ley la még bent lett volna a 
szövetségben, akkor ő kapta volna ebben a já­
tékban az ezredesné szerepét, így azonban —• 
nem lévén többé aktív munkatársuk — nem, 
csinálhattak volna vele mást, minthogy a szín­
falak mögött szerepeltették. Az ezredesné bevé­
gezte szerepét, amikor a pádon ott felejtett réti­
kul megkerült, többé nem volt róla szó, tehát' 
gyorsan el kellett őnagyságát utaztatni Mia­
miba egy jótékonycélű vizi-ünnepségre ,. .

Ezért kellett az ezredesnek is lemenni Mia­
miba és lovát futtatni a nagy akadályversenyen, 
illetve, ami a valóságot illeti, bezárkózva ülni a 
hotelszobában napokig, ami Edgárnak,, az apa­
színésznek sehogysem tetszett. <3, szegény feje,, 
dolgozni akart, égett a vágytól, hogy meg jelen­
hessék a színen és kivegye oroszlánrészét a 
munkából..... .

— Ne türelmetlenkedj — szólt rá szigorúan 
Roland — tudod, hogy az ilyen dolgoknak meg 
kell maguktól érni. Egy elhamarkodott, elhibá­
zott lépés elronthat mindent...

Az özvegynek viszont azt mondta Roland, il­
letve John Stanford, az udvarias fiatal titkár;.-

— Azt hiszem, sőt remélem, hogy Burton, 
ezredes holnap, vagy holnapután visszaérkezik' 
Miamiból.

— Oh — reagált élénken Mrs. Hoggart a, 
nagyfontosságú hírre — természetesen az ezr.e- 
desné is .... ,. ,

—■ Nem — mondta Stanford kissé elborultan.
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— az ezredesné Jent marad egyelőre Miamiban. 
A viziünnepélyt ugyanis el kellett halasztani 
nagyobbszabású előkészületek miatt és az ezre­
desné felhasználja az alkalmat közben más tár­
sadalmi szereplésre ...

(Mennyi baj van ezzel a nővel! — gondolta 
magában Roland — mindez nem lenne, ha 
Ley la velünk maradt volna és most segíthetne 
az összjátékban. Azért Edgar mégis bolond, mi­
kor azt mondja, hogy nő nélkül nem leheti 
Igaz, kissé nehezebb a dolog, de azért föltétlenül 
menni fog ...)

— Mindazáltal remélem — folytatta Stanford 
nyájasan nézve özvegy Mrs. Hoggartra — hogy 
az ezredes holnap, vagy holnapután megérke­
zik. Elárulhatom, hogy már levelet is kaptam 
tőle, melyben említést tesz erről a szándékáról, 
Burton ezredesnek ugyanis az a terve, hogy 
megtelepszik itt, Rivingtonban, vagy a környé­
kén. Mikor ugyanis véletlenül megálltunk itt a 
városban, az ezredest azonnal megragadta a vá-i 

csodás fekvése, kitűnő levegője s az a kel­
lemes, finom csönd, mely az egész városkát kö­
rüllebegi ... Az ezredes sokkal jobban érzi 
gát az ilyen finom környezetben, mint olyan 
zajos helyen, mint például Miami, vagy Palm 
Beach, ahol a tobzódás és fesztelen élvezetvágy 
'diktálja az élet iramát s ahol a divat őrülete 
tombol. ..

özvegy Mrs. Hoggart önkéntelenül megigazí­
totta sötét ruhájának szűzi fehérségű csipkegal­
lérját.

I
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— Igazán örülök — mondta szerénykedő 
mosollyal, mintha egy bók ellen védekezne —• 
hogy Rivington úgy megnyerte az ezredes tet­
szését ...

Ügy látszott, hogy Roland, azaz Mr. Stan­
ford nagyon megnyerte az özvegy bizalmát. Mrs* 
Hoggart úgyszólván mindent elmondott az éle-« 
téből, elmesélte megboldogult urának, Mr. Hog- 
gartnak jó és rossz tulajdonságait és részletesen 
leírta az elhunyt utolsó napjait. Mrs. Hoggart 
később még leány koráról is megemlékezett. EH 
mondta, hogy egy kis városkában, Carbondalen 
született, PcnSylvániában, onnan ment férjhez 
és dicsekedve megemlítette azt is, hogy van egy) 
Percy nevű unokabátyja, aki híres ügyvéd Bosh 
tonban.

Látnivaló volt, hogy Mr. Stanford megérdemli 
ezt a bizalmat. A fiatalember igazán mély ér­
deklődéssel hallgatta az özvegy élettörténetét és 
cserébe feltárta érte saját életének intimitásait* 
Kiderült, hogy ő is vidéken született, egy kis vá-< 
rosban, ahol a fiatalság nevelése sokkal erköl-t 
csösebb alapokon történik, mint a bűnös nagyi 
városokban.

Mrs. Hoggart helyeslőleg bólongatott.
Mr. Stanford aztán áttért beszélgetés közben 

kenyéradó gazdájára. Leírta, hogy Burton ezre­
des milyen gazdag, előkelő és befolyásos férfin,- 
milyen nagy üzleti vállalkozásai voltak a múlt­
ban, majd megemlékezett az ezredes jószívéről 
és rendkívüli jelleméről.

Igv történt aztán, hogy pár nap múlva
Nó nélkül nem lehet. 3 33



mindketten mindent tudtak egymásról. Mr. 
Stanford hallomásból ismerte már Mrs. Hog- 
gart egész rokonságát s tudta, hogy azok sze­
rencsére nincsenek a közelben, hanem mind az 
északi államokban élnek szétszórva.

Viszont Mrs. Hoggart is úgy ismerte már 
¡Ralph C. Burton ezredest a leírásból, , mintT 
ahogy egy kitűnő regényalakot ismerünk, akit 
néha személyes ismerősünknek képzelünk, anél­
kül, hogy valaha is láttunk volna.

Tgy aztán az özvegy nem is csodálkozott, mi­
ikor a következő napok egyikén Mr. Stanfordot 
egy idősebb úrral látta járkálni a tóparti sétá­
nyon.

Az özvegy azonnal felismerte az idősebb ,u> 
ban Ralph C. Burton ezredest. Mr. Stanford 
ugyan nem mondta meg pontosan, hogy az e z­
redes mikor érkezik vissza Miamiból, de ezen 
nem volt mit csodálkozni. Az özvegy tudla már 
a hallottakból, hogy az ezredesnek az a szokása, 
hogy csak az utolsó pillanatban értesíti titkárját, 
vagy egyáltalában nem is értesíti, csak egys: er 
váratlanul megérkezik.

Amit az özvegy nem tudott, az volt, hogy Ro­
land ezt is tervszerűen csinálta így, nem jelezte 
pontosan, hogy mikor vonultatja fel a regényes 
ezredest, mert tudla, hogy a rejtélyesség mindig 
jobban izgatja a nőket, mint a száraz bizonyos­
ság. Oh, Roland pszichológiával dolgozott! Egy 
szép napon — ismeretségük hatodik napja volt 
ez —lassan végigsétált a tó partián az ezredes­
sel, aki felülmúlta az özvegy minden várakozását.-
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Meg keli adni, hogy Ralph C. Burton ezredese 
nek tekintélyes megjelenése volt, úgy, hogy Mrs, 
Hoggart egy pillanatig sem kételkedhetett a sze­
mélyazonosságban. Az ezredes bajusza most úgy* 
szólván teljesen fehér volt, gondosan nyírt, tiszte- 
letreméltóan ősz bajusz. Hogy csinálta ezt Edgaiy 
az az ő titka, de annyi bizonyos,hogy kitűnő masz* 
kot csinált. A színpadon sem alakíthatta volna* 
különben ezt a figurát. Még kissé potrohosabb is 
volt, mint a magánéletben és a szeme fölé sűrű 
szemöldök borult, mint amilyent egy ilyen tisz* 
teletbeli ezredesnek illik viselni, aki valaha részt- 
vett a spanyol-amerikai háborúban ...

Egyébként Edgar, illetve Burton ezredes na­
gyon előkelőén volt öltözve, korához képest is 
kackiásan, fehér flanel! nadrágban és sötétkék,- 
csukott kabátban.

Burton ezredes kissé megemelte a kalapját, 
mikor a sétányon az elé a pad elé értek, ahol ax 
özvegy ült. A titkár ugyanis köszönt Mrs. Hog- 
gartnak, tehát a jóillem úgy kívánta, hogy az 
ezredes is köszönjön. Ettől eltekintve azonban 
úgy látszott, hogy az ezredes nem sokat törődik 
az özveggyel. Egy pillanatra ugyan felhúzta 
sűrű szemöldökét, mintha azt kérdezné a titkár* 
jától, hogy ki ez a hölgy, aztán nyugodtan to­
vább sétált Mr. Stanford oldalán.

Mrs. Hoggartnak az a bizonytalan érzése tá­
madt, hogy félszeg helyzetbe került. Űgylátszott, 
hogy Mr. Stanford csak addig volt vele olyan 
szívélyes, míg gazdája meg nem érkezett, de 
most már vége a társalgásnak, mert ezentúl az
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ezredes minden figyelmet a maga számára kö­
vetel a titkárjától. Es az sem látszott bizonyos­
nak, hogy Mr. Stanford egyáltalán említett-e” 
lamit Mr. Hoggartról az ezredesnek?

Az özvegy kétségei csak akkor oszlottak el, 
amikor Burton ezredes visszafelé jött a sétányon 
és megállt előtte. Ügy látszik, a titkár útközben 
mesélt el mindent az özvegyről az ezredesnek 
és illőnek tartotta, hogy bemutassa.

— Ralph C. Burton ezredes — Mrs. Hoggart 
*— mutatta be a titkár őket egymásnak.

Az első pillanatban úgy látszott, hogy 
redes igen szigorú egyéniség. A bemutatkozás 
alkalmával ugyanis felhúzta szemöldökét, ép­
pen úgy, mint amikor első ízben pillantott az öz­
vegyre, ami igen komoly, mondhatni, dorgáló 
kifejezést kölcsönzött az arcának. De az özvegy 
csakhamar észrevette, hogy ezt a szigorúságot 
nem kell komolyan venni, az ezredes igen jó­
lelkű ember, inkább csak szokás nála, hogy 
időnkint ilyen korholó pillantást vet embertár­
saira.

Nem telt bele egy félóra sem és az ezredes és 
Mrs. Hoggart már remekül megbarátkoztak. 
Burton ezredes elárulta, hogy igenis szándéká- 
Ban áll, hogy Rivingtonban véglegesen megtele­
pedjék. Ügy érzi, hogy elég volt a világ zajából, 
a társadalmi életből és szereplésből, most már 
sokkal több öröme telik abban, ha egy csendes 
kis villa terraszán üldögélhet, vagy a kertben 
sétálhat a virágok között.

' 5 i alán azért érzem ezt — mondta az ezre*

va-

az ez-
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des — mert fiatalságom is egy csendes kis vá­
rosban telt el. Ugyanis Glain Hieben születtem* 
Pennsylvaniában . ..

— Ab, ön is Pennsylvániában született, Colo­
nel! — kiáltott fel élénken és boldogan az öz* 
vegy, hogy egy honfitársra talált, aki ugyanab­
ban az államban született, mint ő.

-— Hiszen Clairville nincs is nagyon messze 
Carbondaletől — csacsogott az özvegy. — Talán 
járt is valaha Carbon dalén?

— Igen, jártam ott — hazudta szemrebbenés 
nélkül Edgar, illetve jelenleg Burton ezredes.

— Emlékszik az öreg Smith patikájára, ami 
olt van a sarkon, a hotel mellett?

— Nagyon is jól emlékszem — bólintott az 
ezredes. — Ifjonc koromban több napot töltőt«« 
tem Carbondalen és vasárnap este ott álldogál* 
tunk a sarkon, a patika előtt...

Egdar nagyon jól tudta, hogy az amerikai kis 
városokban a fiatalság azzal szórakozik, hogy 
csoportokban áll a patika, vagy más népszerű1 
sarok épület körül s így bátran merte ezt a ha* 
zugságot megkockáztatni.

Az özvegy nem is kételkedett, hanem rögtön 
álmodozásba merült és merengve halászta ki 
ifjúkori emlékeiből az egyes alakokat.

— Ismerte Mr. Brovvnt, a fényképészt?
Csak ha mr közös ismerősöket is találtak. Ez 

megerősítette barátságukat. Mrs. Hoggart rövi* 
desen úgy találta, hogy Burton ezredes, ha 
kissé tűik omol V is. de igen kedves ember. Nem 
olyan nyájas ugyan, mint a titkárja, de ez csuk
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azért van, mert a rangja, cime, társadalmi ál­
lása nem engedi, hogy rögtön olyan közvetlen 
és bizalmas legyen, mint Mr. Stanford.

az özvegy úgy érezte, hogy 
J3urton ezredes nem utasítana vissza 
hívást, tehát megkockáztatta:

Ha ideje engedi, Colonel és egyszer meg­
látogat otthonomban, elbeszélgetünk a múltról 
és közös szülőföldünkről ...

Lám, Burton ezredes nem utasította el a meg-; 
hívást, bár nem is fogadta el minden fenntartás 
nélkül. Felhúzta a szemöldökét, ami ismét szi­
gorú kifejezést kölcsönzött az arcának és le­
ereszkedően mondta:
- Köszönöm a meghívást, bár egyelőre, más 

el foglaltságom miatt nem tudom, hogy mikor 
élhetek vele. De remélem, hogy a jövőben nyí­
lik majd rá alkalom . . .

Mindazonáltal
egy meg-

Az alkalom sokkal előbb megérkezett, mint azt 
Mrs. Hoggart remélni merte volna.

Másnap délután ugyanis, mikor az özvegy a 
Jefferson-streeti házának verandáján iilt a hinta­
székben, kit lát elmenni a ház előtt, mint Bur­
ton ezredest I

Az ezredes is meglátta Mrs. Hoggartot és meg­
emelte panamakalapját, sőt ösztönszerüleg meg 
is állt a vasrácsos kerítés előtt.

Felhúzta a szemöldökét, mint aki maga is 
csodálkozik’, hogy a sors ilyen gyorsan hozta
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őket ismét össze, aztán nyájasra vált az arca és 
szinte kedvesen mondta:

— Jó napot, Mrs. Hoggart! Véletlenül jártam, 
erre, hogy megismerjem a várost... Ügy, hát 
ön itt lakik?

— Igen — felelte az özvegy — és ha már 
erre jár, Colonel, nem tisztelné meg a házamat 
azzal, hogy beljebb lép?

—■ Nagyon szívesen, nagyon szívesen, —. dör-i 
mögte az ezredes, miközben a cifracirádás kerí­
tésajtóhoz lépett — nincs kutya a háznál?

— Nincs, tessék csak jönni erre.. .
— Özvegy Mrs. Hoggart hangjában felvil­

lanyozott öröm rezgett. Hogyne, olyan ritkán, 
akad itt Rivingionban valamirevaló társaság. 
Hát még olyan előkelő, finom úr, mint Burton 
ezredes, akiről a vak is látja, hogy igazi gentle­
man .. .

Mondanunk sem kell. hogy Burton ezredes 
véletlenül került Mrs. Hoggart háza elé. 

Nagyon jól tudta ő, hogy az özvegy a Jefferson- 
streeten lakik, a 832. számú házban, sőt azt is 
tudta Ro'and nyomozása alapián, hogy az öz­
vegy délután három és négy között mindig kint 
ül a karosszékben a verandán.

Minden pontosan ki volt tervezve, ki volt szá­
mítva s mégis minden úgy Játszott, a legapróbb’ 
részlet is, mintha a véletlen tervezte volna. A 
múltban is mindig ez volt Roland és Edgar össz- 
játékának, sikereinek a titka.

Mrs. Hoggart igen szeretetreméltó vendég­
látónak bizonyult. Teával kínálta meg Burton

nem
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ezredest, amit már nem a verandán, hanem 
szalonban ittak meg. 
tr A szalon vidékies berendezésű volt s elárulta 
úrnője konzervatív ízlését. Tele volt lim-Iomok- 
kal, apró tárgyakkal, melyeknek csak a hozzá­
juk fűződött emlékek adtak értéket. A szőnyeg 
gek a nyárra való tekintettel már fel voltak 
szedve s a bútorok kretonnal behúzva, minden 
meglehetősen ósdi volt, de minden remekül 
tiszta. Nem lehetett kétség többé Mrs. Hoggart 
jelleme felől: rendszerelő, jólelkű és naiv vidéki 
özvegy, akitől 
csalni.

a

lesz nehéz a vagyont ki­nem

Erre gondolt Burton ezredes, amíg komoly 
képpel kavargatta a teát, amit a néger cseléd­
lány szolgált fel. Természetes, hogv az ezredes 
nem arról beszélt, ami gondolatait foglalkoz­
tatta, hanem egész másról. Az iránt érdeklődött 
például, hogy a tó és a Rivington városka körüli 
folyók és vizek nem termelnek-e nyáron sok 
szúnyogot, ami az itt tartózkodást kellemetlenné 
teheti nyáron? Ez óvatos kérdésnek látszott 
olyan ember szájából, aki azzal . 
foglalkozik, hogy birtokot és házat 
nyéken állandó megtelepedés céljából. 
r Az özvegy megnyugtatta 
dacára

egy
a gondolattal

vesz a kör-

az ezredest, hogy, 
nem szenved avizeknek, Rivington

szúnyogoktól.
Burton ezredes láthatólag megkönnyebbült 

érre a felvilágosításra. De újra elkomorodott az 
arca, mikor valahogy a közállapotokra került a
szó.
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— Sajnos, a gazdasági válságot még mindig 
nem sikerült leküzdenünk 
ezredes olyan ember komolyságával, aki ért a 
közgazdasághoz és átérzi az ország helyzetét. —- 
Én annak idején több tervet ajánlottam a magam 
részéről a kormánynak, de azok inkább bizony­
talan kísérletekre pazarolják az adófizetők pén­
zét, semhogy a régi módszerek alapján fokoza­
tosan kíséreljék megjavítani a helyzetet...

Mrs. Hoggart nagy figyelemmel hallgatta az 
ezredes fejtegetéseit. Az özvegyen meglátszott, 
mennyire büszke, hogy az ezredes őt ilyen komoly 
beszélgetésre méltatta. És, úgy látszik, Mrs. Hog­
gart maga sem volt egész járatlan a finánciális 
'dolgokban, mert megértette az ezredes nézeteit, 
sőt helyeselt is nekik. Mikor például Burton 
redes azon tűnődött, hogy az idők milyen bi­
zonytalanokká váltak, hány milliomos ment 
tönkre azon, hogy vagyona nem volt biztos ér­
tékekbe fektetve, az özvegy bevallotta, hogy ő 
bizony vagyonát állami kötvényekbe fektette.

— Mikor az uram meghalt, sokat töprengtem, 
hogy a megmaradt harmincezer dollárt mibe 
fektessem, amit szegény uram oly keservesen 
gyűjtött egy életen át és amiért annyit dolgo­
zott . ..

— Harmincezer dollárt hagyott hátra? —» 
kérdezte Burton ezredes felhúzott szemöldökkel, 
ami ezúttal őszinte arcjáték volt és meglepetést 
fejezett ki. Eddig ugyanis mindig ötvenezer dol­
lárról volt szó. Roland ennyiről beszélt és Edgar 
már kiszámította, hogy ebből a fele, tehát ép-

mondta Burton

ez-.
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pen huszonötezer jut majd rá. És most ez leül- 
vad egyszerre harminc, illetve rá nézve tizenöt-» 
ezerre!

Edgár úgy érezte magát, mint akit be akar­
nak csapni. Olyan magasra felhúzta a szemöl­
dökét, hogy a meglepetés szemmel láthatólag 
rajzolódott az arcára és majdnem elárulta ma­
gát azzal, hogy túlságos érdeklődéssel ismételte 
a kérdést.

— Úgy? Harmincezer dollárt hagyott a meg­
boldogult?

Szerencsére az özvegy nem lehetett valami jó 
pszichológus, mert nem 
egész természetesnek tartotta 
dósét. Tehát nyugodtan felelt a kérdésre, mely, 

kapcsolódott az előbb elkezdett köz­

vett észre semmit és 
az ezredes érdeklő-.

szervesen 
gazdasági témába.

— Igen, harmincezer dollárt hagyott hátra, 
azonkívül volt egy húszezer dolláros életbiztosí­
tása is. összesen ötvenezer dollár maradt, amit 
ügy kellett elhelyeznem, hogy a kamataiból 
megéljek. Tekintve a bizonytalan gazdasági 
helyzetet, amit ön említett, ezredes, úgy gondol­
tam, hogy a legjobb, ha állami kötvénybe hclye- 

. Ez nem hoz sokat, de legalább biztos. Sze­
rencsére az Egyesült Államok kötvényei még 
soha egy centet sem vesztettek értékükből, ha-.

valami csekélységgel még mindig a névér­
téken felül állnak. Amerika nem csapja he a 
polgárait. A bankok részvényei és minden más, 
amit a tőzsdén jegyeznek, lehet bizonytalan, el­
veszítheti az értékét, de az állami kötvények,-

zeni

nem
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amíg az Egyesült Államok áll, száz százalékot 
érnek. Ön nem hisz ebben, Burton ezredes?

— Csakis ebben lehet hinni — felelte Burton 
ezredes ünnepélyesen — és dicsérnem kell a 
gondolkozását, asszonyom ...

Mrs. Hoggart kipirult ezekre az elismerő sza­
vakra.
, — Így hát állami kötvényeket vettem ötven­
ezer dollárért — folytatta az özvegy, 
kaitok ugyan sok kamatot, csak 2000 dollárt 
egy évre, amiből szűkösen lehet kijönni, külö­
nösen azért, mert el kell tartanom belőle az 
anyámat, aki betegen fekszik egy szanatórium­
ban s a fiamat, aki egy internátusbán van. He 
én nagyon beosztom a pénzt...

Burton ezredes elismerően mondta :
— Nagyon örülök, hogy ilyen józan gondol- 

kozású nőt ismertem meg magában, asszonyom. 
Higyje el, nem tévedett, amikor állami kötvé­
nyeket vett, csak vigyázzon, hogy a jövőben is 
óvatos legyen. Ha minden özveffv ilyen megfon­
toltan gondolkozna, mint maga, akkor 
fosztanának ki lelkiismeretlen 
annyi szerencsétlen özvegyet az országban, akik 
koldusbotra jutnak aztán. Csak ragaszkodjék az 
állami papírokhoz, Mrs. Hoggart! Ne engedje 
magát soha semmi másra rábeszélni. Én magam, 
is nem egy özvegyet ismertem, akiket gaz széH 
hámosok tönkretettek azáltal, hogy értéktelen 
papírokat vétettek velük . .. Ismertem például 
Michigan államban egy özvegyet, három kis ár­
vával ...

Nem

nem 
szélhámosok
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Burton ezredes bőséges tapasztalatainak tárá­
ból több esetet sorolt fel és intő szavakkal figyel« 
meztette az özvegyet, hogy mennyire kell vi« 
gyáznia. Komolyan beszélt, őszes bajuszát simo­
gatva és a hangja meghatotta» rezgeti, mikor 
azt magyarázta, hogy milyen káros követkéz« 
menyekkel járhat gazdasági téren egy meggon« 
dolatlan lépés és hogy egy özvegy asszonynak,- 
akinek nincsenek ezen a téren tapasztalatai,- 
mennyire kell vigyázni...

Mrs Hoggart igazán hálás volt az intelmekért 
és tanácsokért. Ez látszott az arcán és érzett a 
kézszorításán is, amikor végre Burton ezredes 
elbúcsúzott. Mindössze egy óra hosszat tartott a 
látogatás, de ez az óra nagyon tanulságos volt 
Mrs. Hoggart számára. Egy igazán jó, nemes« 
lelkű úriembert ismert meg Burton ezredesben, 
akinek ,*> szavára lehet adn; . . .

Az özvegy nem is csodálkozott, mikor Burton 
¡ezredes másnap véletlenül megint arra tévedt a 
háza felé és a szíves invitálásra beljebb került.

Azon sem csodálkozott az özvegy, hogy az ez­
redes a titkárja nélkül jön hozzá. Elvégre Mrs. 
Hoggart is asszony volt s a hiúsága könnyen 
megadhatta a magyarázatot erre: semmi kétség, 
hogy tetszik az ezredesnek. Az özvegyen meg is 
látszott, hogy észrevette azt a hatást, amit Bur­
ton ezredesre tett és számított a látogatásra, mert 
másnap már sokkal kacérabban volt öltözve,-
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mint előző nap. A sotóles ruha helyett világos 
nyári ruha feszült párnás testére, halványlila se­
lyem ruha, mely élénken kidomborította a hul­
lámos vonalakat...

így ült a verandán a hintaszékben másnap, 
Mrs. Hoggart, mintha csak várta volna az ezre* 
tiest, aki — ugyanabban az időben, mint tegnap, 
— valóban megjelent.

Ezúttal nem a szúnyogokon kezdődött el a tár* 
salgás, hanem a virágokon. Burton ezredes dí* 
csérte az Özvegy kertjét, a nagyszirmú gladiolá* 
kát, melyek a veranda előtt virágoztak, de a vi­
rágokról csakhamar átsiklott a kötvényekre és a 
beszélgetés ott folytatódott, ahol tegnap elhagyták.

Ügy látszott, hogy az ezredes soká gondolko- 
zott este a tegnapi beszélgetésen és arra a meg* 
győződésre jutott, hogy tehetne valamit az öz­
vegy érdekében.

— Gondolkoztam azon, amit tegnap beszél­
tünk, — mondta Burton ezredes — és eszembe 
jutott valami. Most sem mondhatok persze 
mást, asszonyom, mint hogy ragaszkodjék az ál* 
lami kötvényekhez. Csakhogy állami kötvény, 
és állami kötvény között is van különbség. Ott 
vannak például a Liberty Bondok, azok az ál­
lami kötvények, melyek négy százalékot jöve­
delmeznek s amelyekről mindenki tud s amit 
ön is vett. Viszont igen kevesen tudnak a Potter- 
son Patent Company kötvényeiről. A Pottcrson 
Patent Company rendelkezik azok fölött a sza­
badni inak fölött, amelyek segítségével a kincs­
tár a dollárbankjegyeket nyomtatja • • »
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Az özvegy érdeklődve függesztette 
ezredesi e. Burton ezredes megsimogatta 
ápolt, ősz bajuszát és 
tatta:

szemeit az 
szépen 

tekintélyesen i'oly-

hzek olyan belső dolgok, amelyekről iga­
zan csak a benfentesek tudnak. A Potterson-féle 
patent azt biztosítja a kormány részére, hogyan
ke azokat a finom selyemszálakat keverni a
mV ti" .ba1nkJWfk?e’ melyek minden más „a- 
pírtól különbözővé teszik a dollárjegyek na .¡ír- 
f s általában, hogy lehet » üÄÄ 
nyomtatni hogy azokat tökéletesen hamisítani 

lehessen Teraté^es, hogy a kormány 
annak idejen rögtön megvásárolta ezt a szabad 
da mat s azt ki nem adja a kezéből. Ezen alap"
“JL* n”“erST Pat.ent Company. Az is termés szeles, bogy a kormány tantiemet fizet a Polter- 
son szabadalom után s így van az, hogy a Pof, 
terson Patent Company kötvényei nem né«v.
kéntemÉrf‘iZeeníét S2á2alékof jövedelmeznek 0™°"! 

■Kenb brii ezt, asszonyom?
Crtem, Colonel, értem ——

lanó szemmel Mrs. Hoggart _
Burton ezredes

tovább mesélt:
P°tterson Patent Company kötvényt 

Ä papir’ mely éppen olyan holtbiztos be- 
akármelyik állami kötvény, mert

tiezY a°nnkCPPen eZt “ az EgyesüIt Államok fc- 
ezek utin3ga vagyonavaL Könnyen elképzelheti
ban At3 ianZ0ny0m’ hogy nincs is forgalom­ban. Akinek Potterson-féle kötvénye van, az ra-

bólintott feles il- 
csak folytassa .•«* 

nem is kérette magát, hanem

e az
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gaszkodik hozzá, mint egy bélyeg a levélborílék- 
hoz...

Az özvegy édesdeden felnevetett a viccen. A 
komoly Burton ezredes igazán -jó hangulatban 
lehetett, hogy ilyen szellemesség jutott az eszébe 
és az özvegy kötelességének tartotta, hogy szé­
les mosollyal honorálja.

— Folytassa, folytassa ...
Mondom, akinek ilyen kötvénye van, az 

ragaszkodik hozzá. Azt is elgondolhatja, asszo­
nyom, hogv ezek a kötvények csupa befolyásos 
ember kezében vannak, olyanokéban, akik kö­
zel ülnek a husos fazékhoz. Sajnos, ezek a köti 
vények egyáltalában nem kaphatók ...

Az ezredes itt mély lélegzetet vett és szünetet 
tartott. Az özvegy arcára felhő borult. A tekin­
tete értetlenül, szinte szemrehányóan meredt 
Burton ezredesre, mintha azt kérdezte volna 
tőle:

— Hát akkor minek mondta el az egészet? 
Mit bolondítja az embert?

Burton ezredes nem felelt semmit 
néma. szemrehányó tekintetre, mert a fekete 
szobalány lépett be a szobába. A teát hozta. 
Burton ezredes megnedvesítette az ajkát egy kis 
teával, megvárta, amíg a szobalány kimegy, az­
tán ösztönszeruen halkabbra fogva a hang ját így szóit; ‘ n-

Bondes körülmények között nincs rá mód, 
lío 'v olyasvalaki, aki nincs bent a klikkben’ 
Pótterson-kötvén veket vásárolhasson. De 
tanában- rendkívüli idők vaunak. Mostanában

erre a

mos-
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megtörténik, hogy még a legelőkelőbb' embereit- 
nek is szükségük van készpénzre. A törvény 
rendelkezései értelmében a négyszázalékos ál­
lami kötvények úgyszólván készpénzt jelentenek, 
ellenben a törvény nem kötelezi a magánbanko- 
kat, hogy a Potterson-kötvényekre a legmaga­
sabb kölcsönt nyújtsák.

Burton ezredes hangja még suttogóbbra hal­kult.
Bevallom, — mondta az özvegynek bizal­

masan hogv a napokban nem csak azért vol­
tam Miamiban, hogy a Grand Steeple Chasen a 
lovamat futtassam, hanem azért is, mert egv ba­
rátom, Clayton szenátor, kérte a segítségemet, 
(dayton szenátor ugyanis kutyaszorítóba került 
sürgősen szüksége van készpénzre s így kéiute- 
ü‘ii megválni az értékpapírjaitól, amelyek között 
;,0° darab 100 dolláros Potterson-féle kötvény 
is van. ami éppen 50.000 dollárt tesz ki. A sze- 
nator boldogan elcserélné ezeket ugyanannyi 
értékű olyan állami kötvényre, amilyen az ön 
birtokában van, hogy napok alatt készpénzhez 
juthasson. így senki se veszít az üzleten, viszont 
önnek, asszonyom ezután évi kétezer dollár ka­
mat helyett évi hatezer dollár kamatot fizetne 
az állam, tehát éppen háromszor annyi jöve­
delme lenne, mint eddig. Ezért gondoltam önre 
asszonyom .. .

Mrs. Hoggartnak csillogtak a szemei.
T ~ NaSyon kedves, hogy rámgondolt, Colonel. 
Igazan hálásán köszönöm. Ne higyje, hogy pénz- 
só\ ár \ agyok. .1 ulajdonképpen szerényen ételi
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'és kijövök a mostani jövedelmemből is. De any-^ 
nyi kedves dolog van az életben, amiről le kell 
mondanom, mert ilyen szűkre szabott jövede­
lemből élek. Például a jótékonyság. Olyan ke­
veset áldozhatok jótékonyságra, hogy fáj a szí­
vem. Sokszor szinte szégyelem magam, hogy 
olyan keveset jövedelmező, biztos befektetésbe 
helyeztem el pénzemet, ami csak annyit nyújt, 
hogy megélek belőle, az anyámat gyógy íttatha- 
tom és a fiamat neveltethetem. Természetesen, 
iia háromszor annyi jövedelmem volna, mint 
most, akkor módomban volna másokon is segí­
teni ...

Burton ezredes felemelkedett a székéről.
— Asszonyom — mondta megreszelve a tor-: 

kát, mint aki meghatottságát fojtja el, ön igazán 
nemes lélek ... Az önnel való találkozás vissza­
adta nekem a bátorságot és a hitet a jövőben. 
Most már örülök, hogy bizalmamba vontam és 
ivérem, hogy meg fogom önnek szerezni a Pot- 
terson Patent Company részvényeit. Sajnos, a 
dolog azért nem fog olyan gyorsan menni, mint 
gondolja ...

Az özvegy meglepetten, szinte ijedten nézett 
fel az ezredesre.

— Nem megy gyorsan? Mért, akadálya van?
— Clayton szenátor tudvalevőleg Miamiban

van. írnom kell neki és meg kell magyaráznom 
a helyzetet. Meg fogom írni neki, hogy küldje 
el az 500 darab Potterson-kötvényt, hogy átad­
hassam önnek. Remélem, hogy a szenátor nem 
gondolja meg a dolgot időközben. Azt hiszem,’
Nő nélkül nem lehet. 4 49



eltart egy hétig, amíg sikerül az ügyet lebonyo­
lítani ...

— Egy hétig? — rcbegte csalódott arccal Mrs. 
Hoggart.

Burton ezredes bátorítólag mosolygóit.
‘— Well, négy-öt napig mindenesetre . . .

.. . Nem tartott öt napig sem. A második 
nap már megérkezett Clayton szenátor kötvé­
nyekkel bélelt levele Miamiból. Ennek a gyorsa­
ságnak a titka az volt, hogy Roland, illetve Bur­
ton ezredes titkára, Mr. Stanford már napokkal 
előbb leutazott Miamiba s onnan segített a mű­
veletek irányításában.

Ro'andnak azért kellett leutazni Miamiba, 
hogy ott a Potterson Patent Company kötvé­
nyeit kinyomattassa, miután Rivingtonban 
volt erre alkalmas nyomda, meg aztán nem is 
lett volna tanácsos ilyesmit egy kisvárosban 
megcsinálni, ahol a szomszédok mindent tud­
nak egymásról.

Nem lehet éppen azt mondani, hogy a Potter­
son Patent Company egészen légből kapott vál­
lalat lett volna és sohasem létezett. Valamikor 
csakugyan volt egy Ilyen nevű társaság, mely­
nek vagyona egy szabadalom volt. Az 
tisztára Burton ezredes agyában született 
hogy a Potterson Patent Company a dol ar 
bankjegyek nyomtatási szabadalmát bírja. A 
Potterson Companynak

nem

persze
mee,

amíg létezett
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semmi köze sem volt a «dollárok nyomtatásához, 
mert csupán köpőcsészéket gyártott a Poiterson 
szabadalom alapján, de a szabadalmazott köpői 
csészékből is csak kevés került forgalomba. Az 
egész vállalat inkább csak arra alakult, hogy 
részvényeit a gyanútlan közönség nyakába sóz-i 
zák. Meg is szűnt a Potterson Patent Company, 
feloszlott egészen, amikor a tőzsdén elmúltak a 
jó idők.

Burton ezredes és a titkára nagyon sajnálták, 
hogy nem maradt náluk pár száz darab a rész­
vényekből. Akkor megtakaríthatták volna a 
nyomtatási költséget. így azonban Mr. Stanford- 
nak le kellett utazni Miamiba és kinyomatni a 
színes papirosokat, hogy az özvegynek mégis 
adhassanak valamit az 50.000 dollárjáért cse-: 
rébe.

Ezért találta ki Burton ezredes az egész mesét 
Clayton szenátorról. Másrészről az is igaz, hogy, 
a mese nagyon jól hangzott és kitűnő hatást tett 
Mrs. Hoggartra.

Burton ezredes másnap jólelkűen közölte az 
özveggyel, hogy gyorsabb módját találta az elin-. 
tézésnek. Nem írt levelet a szenátornak, hanem 
telefonon beszélt vele és rábírta, hogy azonnal 
adja postára a Potterson Patent Company kötvén 
nyeit. Ez igaz is volt, amennyiben az ezredes 
csakugyan telefonált Miamiba a cimborájának- 
és értesítette, hogy az ügy teljesen megérett a 
lebonyolításra. Roland erre feladta postán a 
kötvényeket.

Burton ezredes másnap ragyogó arccal állíi
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tolt he Mrs. Hoggarlhoz. Az özvegy azonnal le­
olvasta a férfi arcáról, hogy jó hírt hozott. Csak« 
ugyan, az ezredes kezében ott volt egy felbon­
tatlan ajánlott levél.

-— Most kaptam — magyarázta az özvegynek 
*— még fel sem bontottam. Tessék, nézze meg ...

Mrs. Hoggart maga bontotta fel a levelet. Öt 
'darab gyönyörű okmány volt benne, sárga és 
zöld eirádás értékpapír-féle, melyek mindegvike 
azt bizonyította, hogy száz darab Potterson‘Pa­
tent Company részvényt ér, vagyis az öt kötvény 
mindegyike tízezer dollárt, összesen pedig öt­
venezret. Egy levél is volt a kötvények mellett.

Bear Colonel Burlón,
igazán sajnálom, hogy meg kell válnom ezek-i 
tői az értékes Potterson Patent Company köt­
vényektől és nem is tenném, ha a szükség nem 
kényszerítene rá. Mindenesetre köszönöm a 
fáradságát és remélem, hogy alkalmam lesz 
meghálálni. Ha bármiféle politikai szívességre 
lesz szüksége a jövőben, kedves ezredes, öröm-< 
mel.. “

Az özvegy nem is olvasta tovább, csak az alá­
írásra tévedt a szeme.

,/Clayton szenátor.“
Kendben van — nyújtotta vissza az iratokat 

megnyugodva Mrs. Hoggart, majd szinte mohón 
tette hozzá — akár rögtön le is mehetünk a 
bankba, ahol az állami kötvényeim vannak és 
lebonyolíthatjuk a dolgot • i Ï
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Később azt kérdezte gyanútlanul az özvegy $
— Óhajtja talán az 50.000 dollárt készpénze 

ben, ezredes úr?
Burton ezredes elmosolyodott boldogságában 

a kérdésen és hirtelenében majdnem azt felelte 
rá, hogy igen. De a következő pillanatban már 
rájött, hogy ez nagy bolondság lett volna. Hiszen 
az özvegy kezében levő kötvények készpénzt ér* 
nek amúgy is, ha pedig ott helyben beváltalja a 
kis vidéki bankban, esetleg komplikációk merül­
nek fel. Talán nem akad hirtelenében annyi 
készpénz a bankban, késedelem keletkezik, vala* 
melyik tisztviselő megszimatolja a csalást...

Nem, nem, jobb minél gyorsabban, simábban^ 
egyszerűbben lebonyolítani a dolgot, "léhát nyttai 
godtan és fölényesen felelte:

— Fölösleges fárasztania magát, asszonyom« 
Bízza a készpénzre való beváltást Clayton szénát 
torra . ..
_ Helyes — felelte Mrs. Hoggart — akkor

hát menjünk a bankba. Azonnal készen vagyok* 
csak kalapot veszek fel.

Bement a másik szobába. Burton ezredes szi- 
gyújtott, hogy izgatottságát leplezze. Amíg 

ott várakozott a másik szobában, minden perc 
egv örökkévalóságnak tűnt fel előtte. Ezek a 
döntő percek ... ! Csak ne jöjjön közbe valamit

Például, hogy valaki telefonál, az özvegynek 
valami más dolga akad, közben bezárjak a ban­
kot és elhalasztódik az ügy másnapra. Egy nap 
alatt pedig sok minden kiderülhet..

De már jött is vissza az özvegy a másik s*o*

varra
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bából kalappal a fején, amelyet fiatalosan igazí­
tott féloldali a fülére. Közben pedig kacéran mo­
solygott, szinte provokálóan, úgy, hogy Burton 
ezredes megjegyezte:

__ Asszonyom, mért nem viselte eddig ezt a 
kalapot? Kitűnően áll.

Burton ezredesnek mindenhez lett volna in­
kább kedve e pillanatban, mint bókolni. De ez 
látszott a legcélirányosabbnak, hogy a feszültsé­
get levezesse és úgy a saját, mint az özvegy 
figyelmét elterelje az elkövetkezendő esemé­
nyekről.

Kiértek az utcára. Tíz percnyi séta volt a 
bankig, de Burton ezredes előtt úgy tűnt tel, 
mintha több kilométert kellett volna bejáróink. 
Körülnézett, de taxit sehol sem látott a közel­
ben. Különben sem lett volna tanácsos elárulni 
az özvegy előtt, hogy sietősnek tartja a dolgot .. .

Végre odaértek a bankhoz.
Rendes körülmények között Burton ezredes 

szívesen intézett el ilyen ügyeket nyilvános 
bankban. Arra való aznem

helyen, vagy éppen egy 
otthon, a magánlakás szentélye, hogy az ilyes­
miket ott intézzék el

De ebben az esetben érezte, hogy nincs mitől 
félnie! Egy ilyen kis vidéki bankban nem lesel­
kedik rá különösebb veszély ...

Valóban, a kis rivingtoni bank belsejében olyan 
unalmas csend terpeszkedett, mintha csak aludni 
járnának oda az emberek. Egyetlen ember áll­
dogált a pénztárablak előtt, egy másik pedig a 
fal melletti íróasztalnál motoszkált.
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Ellenben az egyik pádon ott ült vidáman és 
élénken, frissen ragyogó panamakalapjában Ro­
nald, vagyis Mr. Stanford, az ezredes titkárja.

Nyájasan üdvözölte az özvegyet, aki nem is 
csodálkozott rajta, hogy a titkárt ott látja. Való­
színűleg a gazdája értesítette a tranzakcióról és 
hívta oda a bankba, hogy ott találkozzanak ...

A valóság az volt, hogy Burton ezredes nem 
hívta fiatal barátját, hanem az maga érkezett 
meg a kora reggeli vonattal Miamiból, hogy je­
len legyen az ügy végső lebonyolításánál. Igaz 
ugyan, hogy a legenda szerint létezik valami, 
amit zsiványbecsülelnek hívnak, de azért Ronald 
mégsem kockáztathatta, hogy öreg barátja eset­
leg kísértésbe essék és ismeretlen helyre távoz­
zék az egész zsákmánnyal. ..

Mrs. Hoggart kötvényei egy safe-ben voltak, a 
bank páncéltermében. Ennek bejáratát egy kor­
lát választotta el a bank többi részétől. A korlát 
mögött egy nyúlánk, sötétszemű fiatal hölgy ült, 
akit az özvegy nyájas mosollyal Miss Shirley-nek 
szólított.

Miss Shirley azonnal és készségesen állott az 
özvegy rendelkezésére. Bement vele a páncélte­
rembe, ahonnan nemsokára mindketten vissza­
tértek. Mrs. Hoggart kezében egy nagy barna bo­
ríték volt.

Az özvegy átnyújtotta a barna borítékot Bur­
ton ezredesnek.

— Tessék megnézni, hogy rendben van-e „nv?
Persze, hogy rendben volt. De azért az ezredes 

mégis megnézte, komolyan és üzletszerűen,
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mégis könnyedén, mint olyan ember, aki hozzá­
szokott, hogy százezrek, sőt milliók forduljanak 
meg a kezén. A boríték belsejében egy kincstári 
kötvény volt, mely bizonyította, hogy Mrs. Hog- 
gart 50.000 dollár értékű Liberty Bond tulajdo­
nosa.

— Helyes — mondta az özvegynek Burton ez­
redes — tessék csak itt hátul aláírni s akkor a 
szenátor majd bárhol beválthatja ...

— Igen — mondta Mrs. Hoggart és megindult, 
hogy a kincstári kötvényt aláírja. De ekkor egy 
ajtó nyílt ki a közelben, melyre nagy betűkkel 
volt ráírva „Igazgató“ és egy vaskos férfi jött ki 
rajta. Az igazgató valami iratot tartott a kezében 
és egy hivatalnok felé igyekezett. Az özvegy 
azonban megállította:

— Igazgató úr. bemutatom önnek Burton ez­
redest. .. — Lambert igazgató. .. Burton ezredes,

Lambert igazgató kezet fogott Burton ezredes­
sel és azt mondta, hogy nagyon örül a szerencsé­
nek. Burton ezredes is azt mondta, de magában 
nem azt gondolta. Mi az ördögnek kellett ide­
hívni az igazgatót? Még megsejti, hogy miről 
itt szó, hogy miféle üzletet kötnek itt, hogy mi­
lyen gyalázatos csalást követnek el az orra előtt!

I)e Lambert igazgatón egyáltalában nem lát­
szott, hogy olyan éleseszű lenne és hogy bármi­
féle gyanú támadna benne. Húsos arcában apró 
szemek ültek és a kezében levő irattal legyezte 
magát, amíg néhány udvarias szót váltott az ez­
redessel. Persze az időjárásról volt szó, a hirte­
len beállt nagy melegről.

- I
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Burton ezredes teljes mértékben helyeselte 
Lambert igazgató nézeteit az időjárásról, közben 
azonban oldalt pislantott és a szeme sarká­
ból nagy megelégedéssel látta, hogy Mrs. Hog- 
gart ezalatt félrelépett az egyik íróasztalhoz és 
aláírta az 50.000 dolláros állami kötvényt, aztán 
visszatette a borítékba.

Az özvegy ekkor visszajött, kezében a boríték­
kal és átnyújtotta az ezredesnek, aki viszont elő­
húzta a zsebéből a borítékot, amelyben a Potter- 
son Patent Company kötvényei voltak és átadta 
az özvegynek.

Mrs. Hoggart azonban ekkor megint olyan csa­
csi dolgot csinált, amit igazán nem kellett volna. 
Odafordult Lambert igazgatóhoz és büszkélkedve 
mondta:

— Mi most egy nagyszabású üzletet bonyolí­
tottunk le Burton ezredessel...

Ezt igazán nem kellett volna mondania. Bur­
ton ezredes hátán hideg ijedtség futott át. Az ör­
dög vigye el, most az igazgató mindjárt érdek­
lődni kezd.

De Lambert igazgató semmi kedvet sem mu­
tatott az érdeklődésre. Túlságosan izzadt ahhoz.- 
Ismét legyezni kezdte magát a kezében levő irat­
tal és udvariasan mondta:

— Nagyon szép. Ebben a melegben még kis- 
szabású üzletet is nehéz csinálni ...

A dolog sikerült. *
Mrs. Hoggart 50.000 dollárja Burton ezredes 

zsebében volt. Roland felemelkedett a pádról,- 
ahonnan a jelenetet figyelte. Most már nincs más
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hátra, mint elbúcsúzni az özvegytől, gyorsan el­
utazni a városból és a legközelebbi nagyvárosban 
beváltani az 50.000 dollárt...

Odalépett az özvegyhez, hogy a maga részéi 
ről is elbúcsúzzék tőle. De ekkor furcsa dolog 
történt. Mrs. Hoggart nem fogadta el Roland fe­
léje nyújtott kezét, mintha nem is vette volna 
észre, hanem mereven nézve az ezredesre, egy 
furcsa megjegyzést tett.

— Én Carbondalen születtem, — mondta las­
san — de volt egy nagynéném, aki ott született, 
ahol Burton ezredes, Clairvillen ...

— Mi akar ez lenni? — gondolta magában 
megrökönyödve Roland — mit akar ez a nő mon­
dani ezzel...?

Burton ezredes sem értette meg mindjárt az 
összefüggést. De azt mindketten látták, hogy 
ezekre a szavakra, mintha csak valami jeladás 
lett volna, egyszerre az egész bank átváltozott. Az 
az ember, aki az előbb a pénztárablaknál ácsor­
góit, meg az a másik, aki a fal melletti íróasztal­
nál piszmogott, feléjük nézett és mindkettő ki­
egyenesedett. Nem volt ugyan egyenruha rajtuk, 
de a magatartásukon, ahogy szilárdan közeled­
tek, látszott, hogv hivatalos minőségben vannak 
itt.

Az özvegy pedig, Roland és Burton ezredes felé 
fordulva, nyugodtan mondta, mintha csak egy 
társaságban kellene egy félreértett helyzetet ma­
gyaráznia:

— Mr. Lambert a postaügyi rendőrség főfel­
ügyelője. Azt bizonyára ön is tudja, Burton ez*
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redes, hogy a posta utján elkövetett csalást Ame­
rikában rendkívül szigorúan büntetik s minthogy 
ezek a Potterson-féle kötvények, amelyek a pan 
pírt sem érik meg, amire nyomtatva vannak,: 
postán érkeztek Rivingtonba, ezért maguk fen 
jenként mintegy öt évet fognak kapni.

— De kérem ... — mondta Burton ezredes és 
felemelte a kezét, hogy egy előkelő gesztussal tilt 
takozzék az abszurd vád ellen. De nem tudta felt 
emelni a kezét, mert Lambert főfelügyelő ott állt 
mellette és úgy fogta meg a karját, mintha egy 
.vasbi lincsel szorítottak volna rá.

Mrs. Hoggart pedig nyugodtan, de könyörtelen 
mii folytatta.

— Nem érzek semmi sajnálatot, sem könyö­
rülhet maguk iránt, akik ilyen nehéz időkben 
özvegyeket fosztanak ki és árvákat tesznek szén 
rencsétlenné egész életükre. De adok maguk-? 
nak egy jó tanácsot. Ha máskor egy nőt akarnak? 
becsapni, keressenek egy másik nőt, aki segít 
maguknak. Egy nő rögtön megmondta volna ma-: 
guknak, hogy nem használhatják csaléteknek 
azt a retikiilt, ami hetek óta egy kisváros legelőn 
kelőbb divatüzletének a kirakatában díszelgett.’ 
Rögtön megismertem, hogy a Stuart üzletéből ke­
rült ki. Azt hiszik, én nem járok a főtéren? Azt 
a piros s fekete gyöngyökből készült retikült öb 
venszer is megcsodáltam, fájt is rá à szívem, csak1 
sajnáltam rá a pénzt. Álmomban is megismertem! 
volna. Aztán egyszerre ott van mellettem a pan 
don! . .. Bele is néztem a retikülbe s láttam, hogyí 
rúzs és puderdoboz van benne, ami még sose volt
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használva! Miféle nő az, aki képes betenni rúzst 
és púderdobozt a rétikul jébe, anélkül, hogy előbb 
ki ne próbálná ? Ilyen nő nincs! Amikor ezen eso-, 
dálkozom, jön ez a fiatalember és azt állítja, 
-hogy a retikül Burton ezredesnéé, aki valamikor 
régen emlékbe kapta. Akkor rögtön sejtettem, 
hogy itt valami svindli készül. Elmentem Stuart 
ilzlctébe, ahol megtudtam, hogy a retikült aznap 
délelőtt vette meg egy panamakalapos fiatalem­
ber, akinek a leírása teljesen rá il lett Mr. Stan- 
föffdra. Szóltam az esetről a barátaimnak, akik 
között a rendőrfőnök is szerepel s mind azt tana« 
esolták, hogy játszani végig a játékot, hadd lás­
suk, mit akar ez a két svindler itt a városban? 
Szóval, maguk itt az első naptól kezdve megfi­
gyelés alatt állottak. Azt is tudtuk, mikor ez a 
-fiatalember lement Miamiba, hogy ott csináltassa 
meg a kötvényeket, sőt a rendőrség ma reggel 
-már arról is értesített telefonon, hogy a titkár űr 
rissz a érkezett Miamiból. Nem tudom, a bíróság 
milyen irgalmas lesz magukhoz és mennyit fog« 
nak ülni, de ha kikerülnek és folytatni akarják 
a mesterségüket, kerüljék el az ilyen kisvároso­
kat. És máskor vegyenek egy női szakértőt ma­
guk mellé...

Mrs. Hoggart ezzel befejezte a mondókáját.
Mr. Lambert pedig intett a két detektívnek,- 

akik szorosan Edgar és Roland mellé léptek..*

— Mondhatom, jó kis ötlet volt R ¡vingt ónba 
jönni — dörmögte Burton ezredes a titkárja felé.
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Egy szobában ültek. A szoba meglehetősen 
szűk volt, az ablakok nem nyíltak északra, ha« 

nyugatra, de arrafelé is csak egy ablak né« 
zett, amelyet vasrács hálózott be kívülről.

A sárgára meszelt, ósdi stílusú megyei börtön« 
ben voltak, amelyet a hotel ablakából lehetett 
látni.

Roland nem felelt semmit Edgar szavaira. Mit 
is felelhetett volna? Edgárnak igaza volt

Az egykori apaszínész pedig, mint aki érzi* 
hogy ezentúl pár évig joga lesz korholni a barát« 
ját, tovább zsörtölődött:

— Most aztán itt vagyunk. Megmondtam ne« 
ked előre, hogy nő nélkül nem lehet.,..

VÉGE.

nem

iinr.i-.n-~r /ijjT/rfjVi‘iTi‘i“ii‘ ..........................................

„LÉLEKGSERE“ 

GÖRÖG LÁSZLÓ
a cime

legújabb regényének, amely a Világvárosi Regények kö­
vetkező számában jelenik meg. A véletlenek megdöbbentő- 
játéka találkozik ebben a regényben egy sötét bűnügy 
realitásával, egy napsugaras szerelmet sötétítenek el az. 
alvilági árnyak, mig a szellemes, váratlan fordulatok 
meg nem hozzák a megoldást.
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227. SZ. KERESZTREJTVÉNY

VÍZSZINTES:

1. Jókai egy ismert elbeszé­
lése kezdődik így 

7. Vitamin-tápszer 
S. A német köztársaság első 

elnöke (főnét.)
11. Egynéhány 
•14. Éneklő hangok
15. Hirtelen kihúz
16. Útszakasz
18. Francia női név («szép»)
19. Falusi műkedvelő előadá­

son hallható felkiáltás
20. Kairó közepe
21. Janes ó Benedek 

granija
22. Felkiáltószó
23. Római 600-as
24. Nem ez 
26. Lengyel Menyhért mono­

gramja
28. Télen hull
30. Rövidítés 

gyek neve előtt
31. Elvégző, végrehajtó
34. Hun király
35. Vezérelvek
36. Zenéi együttes
37. Nem én, nem te,....
88. A Szunda-szigetek egyike 
4(i. Felakaszt
.41. F'ehéruemű része (jj = j)

FÜGGŐLEGES:

1. Lucifer szavai Az ember 
tragédiájában

2. A gondolatolvasás, gondo­
latátvitel és távolbalátás 
jelenségeit kutatja

3. Járat mássalhangzói
4. Dátumrag
5. Én,
6- Máté evangéliumából szár­

mazó szállóige
9. Csehszlovák cipőgváros

10. Kifogy
12. A lakás része
13. Lélek latin szóval
17. Homok
18. Egyforma betűk
25. Madzag
27. Nagy

mono-

amerikai filmválla- 
lal. Párizsban a földalatti 
villamost hívják Így

29. F.gy — angolul
30. Kőnyomatos félhivatalos 

(Magyar Országos Tudó­
sító)

32. Csont — németül
33. Kötetek — latinul (tomus 

— kötet)
39. Anna angol változata
40. Fájdalmas felkiáltás
42. A gallium vegyjele

amerikai höl-

A 226. SZ. KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE:

♦ sí.- Vr,S* r!es: 1- Az ís.z, hib“zikv, a fejecske kong, 10. Milo, 11. Ara- 
ÍaL,c12’ •teö.11esL13-„Blka- U- Vala. 15. Ak. 17. Rof. 18. Blamage. 
E Se™™*.- |2. Zs, 23. Skicc. 25. Be, 26. EEE. 27. Adó. 28. Dac. 
E" Ecple, 32. KS. 34. A csók, 36. Éhezett, 39. Lot, 40. Ke.

k-rek, 43. Tett, 45. Torino, 46. Ékezet, 48. Renn.
Függőleges: 1 A művészet féltékeny feleség. 2. Zita. 3. Élelem,

fi SH-Ta' 5i Hnasak 6 E’ í;(.Bab- 8- Átírat. 9- Zokog. 16. Karcolat, 
18. Bikacsek 20. Eset, 21. MS. 24. Ido. 25. Bakó, 31. EC. 33. Ke:Di. 
A>. Senes. 37. Hóeke, 38. Tette, 41. Élvre, 12. Enné. 44. TZY. 47. EF.
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A VILÁGVÁROSI REGÉNYEK-ben
az egymásután sorrendjében a következő íróktól jelent 

me8 egy, vagy több eredeti regény:
Faragó Sándor Forró Pál, ifj. Lovász; Márton, Babay 
Jozset, Nemeth Károly, Innocent Ernő, Tcrsánszkv J. Jenő. 
Lelesz.; Béla, Moly lamas, Kulcsár Miklós, Kellér Andor, 
Bjbo Lajos, lernay István, Béketfi József, Tamás István, 
Lorog Laszlo Orbók Attila, Baróti Zoltán, Komor István) 
Fekete Oszkár, Lestyán Sándor, Diószeghy Miklós Éelv 
Antal, Aszláuyi Károly, Németh Andor, Császár ’ Géza,
Kelem,nir<ix'á|Btd<‘ LraI Dezső’ Kertész Mihály,
vári Tnrf K<íl,"á,u lSza“,ho Dénes, Faludi Kálmán, Kolozs- 

A,dl,r; } CîZ^,y. Jozsef, Szeredy S. Gusztáv, Polgár 
f ásín v,,é* Vadad; Albert, Nagy károly,
Gárd s , ^ “J0' PlU’ »«ito Jenő, Csöndes Géza
Gardos, lerenc. Magyar Tibor, Biiky György. György 
László, Juhasz Lajos, Bálint László, Szent^yörgyi Ferenc) 

Hozza; Margit. Nógrádi Béla. Ákos Miklós.
Az utolsó 25 szám a következő:

204 pIczFLY SÍÓ7SFPTÍVÁ -Néma közdelem 
ty.’ , FT FS7V í tfí ; A, bun árnyékában, 
g!' A sár8a kantár.
207' AS7^SívvVr hercegnő pizsamája. - 

arvTrV’,i>XÁPit°^Y: A befalazott halál.

m ludiá“t 11 “rthu
210. GÁL IMRE: Rövidzárlat.

goKElas¡lo- SSSVÄi"'
|ű: £elS BELfctoStSU,lriÚl0a-
m. ra“'Ä‘ÄÄ*

»»lar
o-ÍV Végzetes éjszaka.
22_. BÉKA G5ÜRGY: Hétnapos dárició.
223. LELESZY BÉLA: A győzhetetlen Rod224. GÖRÖG LÁSZLÓ-és JUHÁSZ LAJ^TAmikor 

a tolvaj zsarol.
7?’! CARAGO SÁNDOR: Miksa herceg megszületik.
7^1' A?ZX MÁRTON: Megmentelek 1
--1. GOSZTONYI ÁDÁM: Nő nélkül nem lehet.,■
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